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BECHSTEIN 

t l f 1 

Noodid ja nende kirjastus. Tiiwkla-
werid, pianiinod, muusikariistad ja 

nende osad. 

Ainttesiftised Eeslis: 
C. BECHSTEIN, Berliinis, liiwklawerid 
ja pianiinod. * * - * JUL. HEINR. 
ZIMMERMANN, Leipzigis, muusika* 
riistad. Ühendatud lawaieoste kirjasta* 
jad(VreiMasken*Verlagl),Berliinis,näi* 
telawa kirjandus: ooper, operetid jne. 
Koolidele ja seltsidele hinnaalandus. 

liüuslselle 
li 

asi see on?! 
Olete aga kenad, lugesite 

ehk ,,Päewalehest" ja „Ees-
tist","tus meile kõigile tuntud 

Jokaia" 
kuulutab, et 1923 aasta ke
wade uudiskaubad — FOX-
TROTT ja teised — mantlite, kostüümide ja pooljakkide tarwis katte on tulnud.1""Läksin kohe ja 
ostsin omale uue fantasii-kostüümiriide. Minule see meeldis ja ma näen, et ka teid kedagi ei hir
muta, waid ümberpöördult — õtse huwitab . Tulen praegu sealt 

JU f, -,-ui"\ii TOU 

Wanaf Posti tänaw 8, 
et teie arwustust kuulda. Ja, tõele peab au andma, seal on alati nii mitmekesine walik ja meele 
järgi riided olnud, et tahtmata peab eneselt küsima: kust tema küll kaubad saab wõi tellib, aga ise
äralikud nad on?! — Teate sõbrannadI Teen teile ettepaneku: kui midagi soliid, huwitawat , 
j a hinnawä&rtuslist soowite» siis astuge sinna sisse; kui mitte just ostma, siis waatama ainult 
endi uudishimu rahuldamiseks, sest praegu on ju hooaeg käes ja teie rahulduseks n i idatakse seal 
kõik uudised ära. \ , 



Nüüd^jälle walimistc-aasta . . . 
Seepärast sadab lausa saasta 
nüüd iga tegelase pähe, 
kas töötaud palju ta wõi wähe. 
Kuid saasta-külwajad ei märka, 
ei arusaamisele ärka, 
et saast, mis nõnda kaugelt käärib, 
just saasta k ü l w a j a i d siin määrib! 

Kõik mehed on nüüd sajatamas 
ja wastastele pajatamas, 
kuis nemad suure kiwi taha 
on ajand meie riigisaha, 
kuis süüdi see ja see ja see, 
et konarline meie tee, 
kuid et nad ise ka on süüdi — 
ja erakondadele müüdi, 
mis nende silmi pimestawad 
ja ainult endid imestawad — 
ei sellest lausu sõna nad: 
need t e i s t e , kurjad kirujad! 

# 

Nad nurawad ja uiruwad 
ja alatasa kiruwad, 
et süüdi see ja süüdi too, 
et keegi midagi ei loo, 
kuid miks neil e n d i l londis aisad 
ja miks nad,ise on ni i laisad, 
neil selle peäle wastust pole, 
sest mingit wastata ei ole! 

* 

Walimistel wõidelge kõik waimuga — 
wilets mees on see, kes wõitleb laimuga! 
Ainult see wõib tõusta mäe tippu, 
kes on lehwitaas — S i g u slippu! 

i. Tahad kõbust ausalt täita, 
to # t to sits julgelt wälja näita! 

Kas oled saks wõi oled sant, 
wõi oled muidu hooletu — 
ei sa, kui walimistejant, 
wõi olla — erapooletu! 

Kui meil kostitada püüti Eesti meest 
saastaga, 

raamatute ostja kodus nende eest 
aastaga! 

Eesti mees meil tunneb jälkust südames 
uhe ees: 

Postitajad ise seiswad nälgides 
ruhe ees. 

# 
Süda ihaldab paremaid aegu, 

paremaid päewi ja paremaid tunde — 
paremaid, kui tal käes on praegu, 
tahab ta kordki siin näha ja tunda. 

Aga kui tulewad paremad päewad, 
rahul ta ometi weel ei ole, 
sest ta silmad siin teistel näewad 
weelgi paremat, mida tal pole. 

Nahul ei ole meie ju i ia l ! 
Meie kurdame isegi kullas, 
igas ihas me läheme l i ial — 
rahule jääme alles — mullas! 

* 
Erapooletuks end ütleb mõni leht 

awalikult, 
aga loe teda — maaliit eht ja eht 

on ta kawalikult. 
Teisi erakondi kawakindlalt ta 

arwustab, 
neid, kus i ia l mahti, kullikilüntega 

karwustab. 
Tema seisukoht seepärast on siis ka 

ebeme, 
pole imegi, sest toimetajaks tal ^ 

on ju rebane. A 
W o r u k a e l l . 
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Teatab oma austatud tellijatele, et on kohalejõudnud kõik kewade ja suwe hooajaks tarwisminewad 
riided, ü^sler kewadepalitu riided, Covercoat palituriided ja umbes 250 mtr. ülikonnariideid, nende 

seas riideid, mis sisaldawad kuni 50% siidi. 

Daamide tualettide suetslaal-dri 

y 
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Alati suures valikus elegantsed daamide 
kleidid, kostüümid, mantlid, pluusid, 

kuued jne. valmis ja 

tejn truiste ja * & v 

Putitamine, plisseerimine, mantlite, kleitide, 
platcside jne. it «tikkimine spetsiaalrnasinatel 

ia käsitsi 
HINNAD VÄLJASPOOL VÕISTLUST 

Maailmakuulsa wennad Iunghansi ainuesitaja Eestis 

s.MllWMMWJllNtJ 
Kõige suurem walik k u u l s a m a t e Schwei ts i wabrikute taskukelladest 
JAWANNES, WATSCH, SEELAND, Cyrna ETERNA. , Wõrdlemaa 
headuses kuulsa Speideli lvabriku kõiksugu eht uuskuld „DOÜBLE" kaupa. 
Müük suurel ja wäiksel arwul. Wõtan tellimisi Iunghansi kellade peale 

wabrikuhindadega. Kellaseppadele kõrged protsendid. 

r Kirjastuse „flRE(SG" ja ajakirja I 

.ROMAAN" telefoni number on nüüd ™ 

| 26-46 | 
• ja Tallinna peapostkontoris on meil mm 

oma postkast • 

| 199 1 

L Kirjastus „RRENG", Tallinn, n 

Niguliste tän. 16. • 

Neil päiwi) ilmus trükist: 

PEETER GRÜNFELDT: 

.Minewikku Jälgimas' 
fljakirjandusl. mälestused Eesti ärkamisajast. 

— Hind 80 marka 
Kirjastus R.-S. „W/\RRflK" 

Tallinnas, S. Tatari tän. 1. — Tartus, 
Rüütli tän. 24-26. 
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II aastakäik. 

Norra kirjaniku Sven Elveftad'i romaan. 

Puud tilkusid ja lumi hakkas sulama. Nkki 
oli sula ilm tuluud; mere poolt puhus soe lou-
natuul. Herrad läksid lahtiste Palitutega. Ke-
made oli tulemas. Weel nädal aega ja lumi 
oli kaduuud. 

Folgefuchteli ehk Barra mõisas kais elu 
harilikku rada. koerad liikusid.raskelt lumes 
ja lasksid wõõrad takistamata õueplatsile tulla. 
Krag, kes uiisuguste loomadega armastas sõb-
rustada, silitas ueude pead, nit et nad sõbra
likult saba Uputasid. 

tzerrastest polnud kedagi näha; aga Krag 
nägi walitsewat, kes kartlikult kõrwale puges. 

Kui Dr. Peters ja detektiiw eeskotta astu
sid, tormas insener Barra neile laialiateud 
kätel wastu. 

„Km armastuswääriline Teist, et mind nii 
ruttu jälle waatama tulete!" 

„Me tuleme üsna- kindlas asjas," ütles 
agent. 

„Seda wõin juba arwata," wastas insener. 
„Kell on ju waewalt kümme. Palun istet 
wõtta." ~ 

Täna oli Barra jälle wana räpane mees. 
Ta oli kraeta ja ajamata habemega ja ta juuk-
sed piirasid ta pead nagu tuleleegid. J a seljas 
oli tal jälle wana roheline mantel. 

Rööwämblik ei ilmunud; noor proua sa-
muti mitte. 

Dr. Peters oli wäga tõsine; ta tundis fei-
sukorra piinlikkust. 

„Me tuleme wäga tähtsas asjas," algas 
ta; „ja kõige pealt paluksin ma meie teatust 
mitte walesti mõista." 

Barra ei wastanud midagi. Ta seisis 
nende ees, käed puusas, ja waatas ühe peält 
teise -peäle. 

„WõIgnm Teile seletuse," Katkas agent ja 

tähendas detektiiwi peale. „See herra pole 
see, kelleks ta enda eile ütles." 

Barra noogutas ainult pead. 
„Seda ma tean," ütles ta, „ja ei imesta 

selle üle. Wõin ju arwata, et see herra nii-
sama kui mina oma nime teatud põhjustel ei 
tahtnud nimetada; ta on detektiiw Krag. Me 
oleme üksteisega juba waremalt koos olnud." 

Krag ei wastanud. Tema arust oli see uus 
csitelemine üleliigne. 

„Tulin Teile ütlema, et Teie ülesleidusi 
hädaoht waritseb," ütles Dr. Peters. 

,Miuu ülesleidusi? Teie rääkisite sellest 
herra Kragile?" 

.Jah." 
„Siis on ta sellepärast küll hädaohus?" 
„Herra Barra", ütles agent terawasti, 

„herra Krag töötab minu teenistuses." 
„Teie raha eest?" 
Dr. Peters tõusis pahaselt üles; Asbjörn 

Krag aga tähendas: 
„Nii kaugelt kui mina herra dr. Petersist 

aru sain, on ettewalmistusi tehtud Teie geniaal-
set ülesleidusi, õhutorpeedot, ära warastada." 

,Miks ei nimeta Teie ülesleidusi külliti-
saks?" küsis Varre pilgates. „See on weel ge-
niaalsem kuulda." 

^Seisukord ei luba naljatada", ütles dr. 
Peters. „Teie teate ise, et siin määratud wäär-
tused kaalul seisawad." 

„Iah. Aga kuuldes, et keegi minu üleslei-
dust julgeks ära warastada, ei wõinud ma nal-
jatamata jätta." 

Ta lõi käed kokku. 
„Püha süütus! Murdwargus minu jun-

res, insener Barra juures!" 
„Ei, ei. See on ju ka jõle kuulda, ja ma 

moondan, et Teie warguse ja rööwimise wastu 
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wististi õiete kõige paremad ettewaatuse abi-
nõud tarwitusele wõtnud. Aga meie wastased 
jõud on wägewad, herra insener." 

„Mis jõud need on?" 
Mehed teisest laagrist," wastas Dr. P^-

ters, peaga teatud liigutust tehes. „Ma ei ta-
ha kurtidele kõrwadele rääkida. Ma pean kiu-
ni teatud märkidest, kindlatest tõsiasjadest. Teie 
teate, missugune suurepärane teadete teenis-
tus mul käepärast ou; mi saiu jälgile." 

Barra' jäi äkki tõsiseks. 
„Nti," ütles ta, jalutas mõne korra edasi 

ja tagasi, wiimaks nende ette seisma jäädes ja 
neid terawasti silmitsedes. 

„Nii," kordas ta. 
„Esiotsa wõtsin herra Kragi oma teenis-

tusse. Ma nõuan omale wõimalust ülesleiduse 
walwamisest osa wõtta, kuni õhutorpeedu wal-
mis saab." 

Barra kulmud läksid kipra. 
,^Pole tarwis," ütles ta. 
„Minu arwamine on teine," wastas agent; 

„iirnl on kõwad kasud, mille järele pean käima. 
Homme maksan Teile 250.000 marka wälja, 
siis on miljon täis. See on suur summa ja 
ma ei soowi, et see ettewaatuse puudusel kaoks." 

„Ettewaatuse puudusel," röhkis Barra. 
„Mis Teil meelde tuleb nii rääkida? Kas to-
hiu Teid paluda minu koobast waatama?" 

Asbjörn Krag tõusis kohe, nagu oleks ta 
ju ammu seda kutset oodanud. 

Insener Barra sammus risti üle toa ja 
jäi seisma raske terasukse ette, mis ta töötuppa 
wiis. 

„Koputage kord," ütles ta. 
Krag koputas ja kuulis kõmast, et uks ras-

kest terasest oli. 
„Hea küll; nüüd silmitsege lukku." 
Detektiiw kummardas ja waatas. Natukese 

aja pärast tõusis ta ja ütles: 
„Tähelukk. Asjatundmata inimene seda 

lahti ei saa, olgu siis, et ta ukse purustab." 
„Wäga õige. Kuid kellel oleks minu majas 

seks põhjust?" 
Dr. Peters ümises midagi, et ju iga ust 

purustada wõidawat; aga insener ei wasta-
undki. 

Ta talitas luku kallal ja keeras suurest käe-
rauast, nii et uks pikkamisi awanes. 

„Olge nii lahke, astuge sisse," ütles ta, 
herraid ees lastes. 

Dr. Peters tahtis juba tuppa astuda, kui 
talle midagi Barra käes silma torkas. Ta tä-
hendas selle peäle ja ütles: 

„Mis pagan on Teil siis käes, herra inse-
ner?" 

„Rewolwer," wastas Barra naeratades. 
„Laetud rewolwer. Olen wandunud, et siia 

tuppa ei pea pääsma ükski elaw olewus, nii-
kaua, kui selles õhutorpeedo wiibib; olgu siis, 
et ise laetud rewolwriga juures olen. Seda, 
herra doktor, ei wõi Teie ju ettewaatuse puu-
duseks nimetada." 

„See rõõmustab mind," ütles agent. „Hor-
ra Krag ei ole Teile ju ka ligemalt tuttaw." 

„Selles eksite," wastas insener jahedalt. 
„Herra Kragi tunnen ma, kuid T e i d ei tunne 
ma weel tarwilikul määral, herra doktor. Aga 
Palun, astuge lähemale." 

Silmapilgu silmitses Dr. Peters iuseueri 
üllatult, aga ilma et selle häbematuse peäle 
oleks wastanud, astus ta töötuppa. 

Barra läks ueile Järele,, rewolwer käes. 
Oli imelik tuba, milles kolm herrat wiibi-

sid. Ta oli peaaegu tsilindrikujuline ja täis 
kõige iseäralikumaid tööriistu. Mitu rasket 
elektribattareid tõmbasid tähelepanu enese 
peale. 

Toal lage ei olnud; seinad jooksid üles kok-
ku, kuni awaufe sünnitasid, mis sarnanes suur-
tükisuule. Selle suu peal seisis klaas kaas, mi-
da alt kettide abil saadi awada ja kiuni panna. 

Selle awause juurde wiis libastussisfesead 
poleeritud, õlitatud terasest. See libastussisse-
sead oli ühenduses ühe põrandal seiswa aszaga, 
millel kinnikaetud masina nägu. 

Insener Barra tõstis katte silmapilguks 
üles ja Asbjörn Krag nägi nüüd esimest korda 
õhutorpeedot. 

See ei oluud kuigi suur, waewalt meeter 
pikk. Nina oli tal teraw ja säraw oli ta koi-
gis osades. See wäike kena mänguasi pidi siis 
moodsa sõjatehnika õhulaewad häwitama. 

Insener kattis õhutorpeedo jälle hoolikalt, 
Peaaegu armastusega kinni. 

^kahekümnenda aastasaja ime," ütles ta; 
„ta laseb ennast õhus juhtida." 

Siis tähendas ta tsilindrikujulife tua Peäle 
ja küsis: 

„Kas leiate, et need sisseseaded ettewaatuse 
puudust meelde tuletawad?" 

Tuba näis täitsa eraldatud olewat. Ja 
akendel olid wäga rasked raudkangid ees. 

„Sisse ei pääse siia keegi," ütles detektiiw, 
„aga minu arust on toal ometi üks wiga. Siit 
on kerge wälja saada." 

Barra hakkas waljusti naerma. 
,,Kas usute, et mul waja ou ise oma toast 

wälja põgeneda?" hüüdis ta. 
Krag jäi tõsiseks, ei ütelnud selle tähenduse 

Peäle aga midagi. 
Terasuks, mis suurde saali wiis, oli alles 

lahti. 
Wäljast kostsid kerged sammud ja silmapilk 

hiljem ilmus üks naisterahwas läwele. 
See oli rööwämblik. 
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„Kas tohin weel kord tutwustada?" ütles 
Barra. „Herra Asbjörn Krag, detektiiw, — 
nnnu naiseõde Valentine Stempel" 

Valentine naeratas ja andis detektiiwile 
kätt, mille see wastu wõttis. 

See, käepigistils oli sissejuhatus uuele kan-
gele wõitlusele rööwämbliku ja Asbjörn Kragi 
wahel. 

13. 
Valentine laseb näokatte langeda. 

Sündis midagi uskumatut. Asbjörn Krag 
ja Saksa agent jäid Barra. külalistena tema 
maija elama — midagi, mida Krag waremalt 
uneski ei oleks wõinud aimata. 

Kuid Krag oli märganud, et inseneeriga 
muudatus oli sündinud. Barra oli ennemalt 
olnud ainult wali, hirmus ja hoolimata, kõige 
Peält hoolimata ja halastuseta. Nüüd oli see 
kõik pehmenenud; aga, ta ei olnud ka enam nii 
kindel. Krag ei leidnud, et kahe wiimse aasta 
jooksul, mil ta teda enam polnud näinud, .wa-
nemaks oleks olnud läinud, aga tal polnud 
enam ta endist täitsa külmawerelist ja kiwi-
kõwa olekut. 

Detektiiwi peast käisid kõiksugu mõtted läbi. 
Kas tuli fee muudatus tema abielust selle noo-
re, ilusa prouaga, rööwämbliku õega? Mit-
mest nähtusest oletas Krag, et noorel proual 
oma mehe peale suur mõju oli ja et ta ilm-
süütus, lahke naeratus ja elaw temperament 
Barra peale suurt külgetõmbamisjõudu awal-
dasid. 

Agendi ja detektiiwi toad seisid maja ida-
poolses tiiwas, nii siis inseneri laboratooriu-
mist õige kaugel. 

Krag kodunes suures toas, mis talle antud, 
kohe. Akendest oli sel tore wäljawaade. Ta 
laskis oma kohwri arsti juurest ära tuua, pak-
kis omad asjad wälja ja seadis sõjariistad 
korda. Homme kell 12 õli tähtaeg, mil Dr. 
Peters insener Varrale 250.000 marka pidi 
wälja maksma; sama päewa õhtul oli külalise 
auks muusikaline piduõhtu ja kaks päewa hil-
jem pidi ülesleidus walmis olema ja ühes 
plaanidega Dr. Petersile ära antama... Kaua 
ei wõinud tõsised asjad endid enam oodata 
lasta. — 

Hiljemal hommikupoolikul näeme Barrat 
juures eessaalis edasi ja tagasi käiwat. Ta 
on wäga erutatud. 

Äkitselt tuleb ta abikaasa, käed lille täis, 
sisse. Tuli ja on wäga närwiline, kuid katsub 
seda Barra eest warjata. 

„Aga Barra", ütleb ta; „sul on see hirmus 
mantel ikka weel seljas." 

Insener ei wasta, ja Konstanze hakkas l i l -
lesid toas laiali paigutama. 

^Muusika läheb sulle küll wäga kalliks", 
ütleb ta. „Terwe Kristiania panid sa telefoni 
kaudu ses suhtes liikuma." 

„ Kuulsin, et Peters head muusikat armas-
tab", wastas Barra, „jix sa tead, et kokku hoida 
ei tohi, kui jutt meie külalisest on. Tema on 
wäga suurtsugu herra." 

„ Ia jah, ja siis toob ta ju meile ta hulga 
raha." 

„Mulle on ka palju raha waja. Kus on 
Valentine?" 

„Pole teda enam mitu tundi näinud. Sõi-
tis juba hommikul wälja. Ta on alati ra-
hutn." 

„Tunni aja eest weel rääkisin temaga", 
wastas Barra, „mi siis peab ta kusagil maja 
lähedal wiibima. Ka kuulen kuljuste korinat 
— see on wist küll tema." 

Insener Barra ja abikaasa astusid akna 
juurde. Saan oli ette sõitnud ja saanist tuli 
wälja Valentine. 

„Ma ei mõista, kus Valenime käis. Ta 
tuli metsa äärt mööda kõrwalist teed mööda." 

Sel silmapilgul ei pannud Barra oma abi-
kaasat enam tähele; tal oli silmi ainult saaüi 
jaoks, mis pikast teest porine. Oleks ta aga 
oma abikaasa peale waadanud, siis oleks ta 
näinud, kuidas ta naine, seda küsimnst kuuldes 
tuksatas ja lilledega närwilikult mängima 
hakkas. 

„Linnast ta ei tule", jätkas Barra tusa-
selt, „sest siis oleks ta teist teed tulnud. Mis 
majad need on, mis seal seisawad?" 

„AH, need on kohtuniku ja mõisaomanik 
Tolgeni omad." 

„Tõsi, neid ma ju» tunnen. Aga kolmas 
maja? See, millest ainult katus siia paistab. 
Kelle oma see on?" 

„Ei tea." 
„Olen seda wist kord ju kuulnud. Kas 

mitte metsakandidaat Blinde maja? Sealt 
wist Valentine tuligi. Taewas teab, mis tal 
sinna asja on." 

„Sellest ei tea mina midagi." 
Noor prõua, kes walemängu mängida ei 

osanud, jäi ikka kohmetumaks. Barra oleks ta 
kohmetust tingimata märganud, kui rööwämb-
lik samal silmapilgul ei oleks tuppa astunud. 

Tulijal oli alles kübar peas ja mantel sel-
jas; need wiskas ta aga hooletult toolile. 

Iusener Barra läks talle, käed selja peäl, 
wastu. Tahtis alustada, aga Valentine jõu-
dis tast ette. 

„Näen, et olete minust kõnelenud." 
„Iah", wastas Barra. „Selleks annad sa 

ju ka põhjust." 
Valentine hakkas waljusti naerma. 
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„0n ka tõesti hull nii ümber kihutada!" 
„See ei puutu asjasse, ei puutu asjasse", 

hüüdis Barra tigedasti. Wihaselt xäH ta jälle 
akna juurde. 

„Saan on kõik porine", ütles ta. 
Seda silmapilku tarwitas Valentine, et 

õele sosistada: 
^Rääkisin jälle temaga." 
Konstanze silmitses teda kohkudes. 
„Siis sünnib õnnetus", sosistas ta. 
„Ei", wastas rööwämblik, „\ata kõik minu 

mureks." 
Nüüd pööras insener jälle kamina juurde 

tagasi, toetas selja selle wastu ja waatas küsi-
Walt abikaasale otsa. 

See mõistis, mis see tähendas. 
Barra tahtis Valenimega üksi jääda, ic 

Konstanze lahkus toast kõigi oma lilledega. 
Valentine istus toolile ja naeratas. Te-

ma üleolew naeratus näis Barrat weel enam 
ärritawat. 

,Mis minust siis räägiti?" küsis ta. 
Insener silmitses teda waikides. 
„Dr. Peters on sind matjamaal näinud", 

ütles ta. 
Valentine sai pisut rahutuks. 
„Kus wäljamaal?" küsis ta. 
„Kõige pealt Ostendes. Oled nagu hari-

likult kasiinos tähelepanu üratannd. Siis 
Pariisis; sinu wõiduajamislood teewad su lige-
mal ajal Euroopa kuulsuseks." 

„Ia mujal mitte?" küsis Valentine, kes 
nüüd jälle rahulikuks oli jäänud: „Kas ei 
ipeaks armastuswääriline doktor mind ka Ham-
buris näinud olema?" 

„Seda ta ei ütelnud." 
„See on jn tore. Oleks ta mind seal koha-

nud, oleks ta seda sulle muidugi ka teatanud." 
Barra seisis kamina juures, käed risti, 

nagu oleks tal külm olnud. 
„Enne kui saanisõidule läksid, juhtisid mu 

tähelepanu selle peale, et sul mulle midagi olla 
teatada." 

„Iah, on ka." 
„Usun, et see midagi tähtsat on." 
„Iah; jutt on sinu ülesleidusest." 
Barra naeris tasakesi oma ette. 
„Wiimaks", ütles ta. 
Miimaks? Mis sa sellega ütled?" 
„Wiimaks ometi tulewad su mõtted lage-

dale. Muidugi olid sul ju algusest saadik 
mu leidusega omad plaanid." 

„Iah." 
M i s sa siis tahad?" 
„Tahan sind takistada lollust tegemast." 
M i d a sa nimetad lolluseks?" 
„Et ülesleidufe dr. Petersile ära müüd." 
„See oleks alatus, kui ma seda nüüd enam 

ei teZks. Müüsin ülesleidufe ta walitsusele ja 
sain tasust suurema osa kätte. Lepingu järele 
pean ülesleidufe ühes plaanidega kolme päewa 
pärast malmilt üle andma.' Ja mul on nõu 
lepingut pidada." 

Valentine naeris. 
M i n a ei ole enam wana Barra", ütles 

insener. 
„Seoa ma märkan", wastas Valentine. 

,Miimasel ajal oled sa moraliseerima hakanud, 
sina, kõige jumalatunustawam inimene maa-' 
ilmas!" 

Barra kehitas õlgu. 
„OIeme üheskoos elanud ja tegutsenud", 

ütles ta. „Sina tunned mind ja mu tegusid, 
aga sa ei wõi ka salata, et minu kuritegudel 
ideaalne alus oli." 

^Ideaalne alus!" hüüdis Valentine. „Kas 
tohin sulle meelde tuletada ööd wastu 25. sep-
tembrit Berliinis?" 

Barra astus pahaselt mõne sammu edasi. 
Valentine jätkas: 

„Kui politsei kuuleks, mis sel ööl sündis, 
kas oletaks ta sinu teo ideaalset alust? Mina 
igatahes seda ei usu." 

„See tuleb sellest, Valentine, et sa läbi ja 
läbi paha oled!" 

„On siis wäike tuike su nii moraalseks tei-
uud?"̂  

„Ara räägi temast paha. Ta on mu kõik. 
Ma tean nüüd, et sa kõik abinõud tarwitusele 
wõtad, et oma plaane minu juures läbi wiia. 
Aga jäta Konstanze mängust wälja; tema on 
see, kes mind selle ilma elus peituwa headusega 
jälle ühendab. Temata langeksin uuesti wana 
kurjategijaelusse tagasi. Ja seda ma ei t a h a . 
Mul on nüüd nii hea elada, isegi selle, detek-
tiiwi juuresolekul ja Saksa agendi umbusalduse 

Valentine silmitses inseneri pilusilmil, nagu 
seda lühikesenägelised inimesed mõnikord tee
wad. 

M u ei ole sind weel iial lapsikuks arwa-
nud." 

Barra ei lvastanud kohe, aga äkitselt üt-
les ta: 

Muid on sul jälle midagi mõttes. Nii-
moodi algad sa alati." 

„Kas sa iial ei mõtelnud^, jätkas Valen-
tine, „et sa hakkad wanaks jääma? Oimukohad 
on sul juba hallid; punane habe läheb kirjuks. 
Ma näen, sa lähed rahutuks." 

M a soowitan sulle, mine oma tubadesse 
tagasi." 

M a tunnen oma õde —" 
- „Valentine!" 

„Ta on noor ja ilus ja tal on elurõõmus 
naeratus!" 
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Barra astus talle ähwardades lähemale. 
Aga Valentine jäi rahulikult istuma. Nähes 
mehe näol kahtlust, ütles ta: 

„Kui ma su ometi teisele otsusele saaksin 
wiia." 

„Seda sa ei saa." 
„Aga kui ma siiski saaksin?" 
Barra põrutas rusikaga lauale ja ütles 

hammustewalt: 
„Ei saa; ja kui sa sellega hakkama saaksid, 

siis muutuksin ma jälle endiseks Barraks; iga-
tahes lühikeseks ajaks." 

„Nii meeldid sa mulle enam, Barra". 
„Ei, nüüd mine. Ma mõistan, oma ots-

tarwete saawutamiseks ci kohkuks sa isegi selle 
eest tagasi, et minu oma wõõrasõest lahutaksid. 
Aga see ei pea sul korda minema, Valentine." 

„Siis silmitse teda." 
Mina!" 
„(£i lähe, enne kui sulle olen ütelnud, mis 

mu jutu otstarwe on." 
„Aga Konstanzest ma enam ei räägi; seda 

ei tohi sa enam teha!" 
^Kuidas soowid; räägime siis sinu üleslei-

dusest. Selle eest said ühe miljoni — eks?" 
„Iah, millest 750.000 juba käes on. Seda 

sa ju tead." 
„Aga mina ipicifirn sulle poolteist miljoni." 
Barra kohmetas. 
^Poolteist miljoni", pomises ta; „poolteist 

miljoni —" 
Naiseõe pakkumise üle ei tundnud ta mingi-

sugust imestust. Ta teadis, et Valentine nii-
sugustes asjades ei naljatanud ja et tal seal 
omad ühendused olid." 

„Kes seisab selle taga?" küsis ta. 
„Noh — üks teine riik." 
„Wastan sulle kohe, Valentine. Waremalt 

oleksin selle wahest wastu wõtnud. Ka praegu 
on mulle raha waja päiksemasina taiendami-
seks, aga ma ei tee seda ometi." 

„Noh, siis kaks miljoni? Nii kaugele wa-
hest see teine riik läheb. Sa tead, missugusel 
raskel punktil maailma poliitika seisab; iga 
päew wõib midagi juhtuda, ja riigid ei salli, et 
üks riik teisest millegi poolest ees on." 

„Ei taha." 
„Mõne aja pärast ei mckfaks teine riik wõib 

olla enam midagi. Niilpalju kui näen, ei ole 
sul watjamakstud honoraarist enam palju jü-
rel. Siis oled rahata ja ülesleiduseta." 

„See on mulle ka ükskõik." 
„Tee, mis sulle ütlen; see toob sulle palsu 

raha." 
„Sa oled hirmus südametunnistuseta, Sta-

lcntine." 
Rööwämblik naeris. 

„Kas hakkad jällegi moraliseerima?" kü
sis ta. 

„ Ia peale selle oled sa kergemeelne?" \aU 
ia§> Barra. „ Kõige peält tegid sina wälja.-
maal, et walitsus, kes mulle töö andis, minu 
wastu umbusaldust hakkas tundma. Siis ta-
haksin sult weel küsida: Mis sa arwad, kuidas 
f>.'e wõiks sündida? Mu wõetaks ju kohe 
wangi" 

„Selle asja kordasaatmise peaksid miini 
boolde usaldama. Mina pole lapsik. See tu.-
leks nii peenelt teha, et keegi sinn süüoistu
mise peale ei wõiks mõteldagi." 

,-,Ilus; aga ma ütlen weel kord ei, lõpu-
li kult ja kindlasti. Ole nii lahke ja mine nüüd 
o.na tuppa." 

„Ei", wastas Valentine; „sest nüüd näen 
ma, et pean tarwitusele wõtma ähwardused." 

14. 
Päewapitt. 

Insener Barra läks jälle kamina juurde. 
,Mind ähwardada?" ütles ta. „Palun!'' 
,.On sul weel meeles öö wastu 25. feptenio-

rit Berliinis?" 
„S>a olid nii lahke, mulle seda kord juba 

meelde tuletama. Jah, on meeles. Tapsin 
übo inimese; aga see inimene oli mul tee peäl 
ees." 

,.Mis ütleksid sa nüüd, kui sina kui mõrtsu-
kas politseile teäda antaks? Kas sa ei usu, et 
su siis wiibimata kinni wõetakse?" 

Barra tähendas ukse 'poole. 
„Sa ei tarwitse kaugele minna; politseinik 

wiibib siin majas. Kuid sellest ei oleks sul mi-
dagi kasu. Sul puuduwad tunnistused." 

K ,Mul on tunnistaja." 
„Aga see tunnistaja wiibib kaugel." 
,Maletad sa weel, kes see oli?" 
,Minu surmawaenlane", wastas Barra tu-

medasti. ^Abraham Telehof. Kui ma teda 
weel kord kohtan, — kes teab, wahest tuleb 
jälle tapmine." 

„Iah; aga weel Pole kindel, kumb teist alla 

„See'p siis sinu ähwardus ongi?" ütles 
Barra ja sammus Valentine poole. 
, See tõusis nüüd üles. Ta tundis sinise soo-

ne tähendust, mis Barra oimukohal üles tur* 
sus. 

„Sa wõid ju selle üle järele mõtelda", iii* 
les ta. „Sa tead juba waremast ajast, kui 
kaugelt ma nalja teen ja kui kaugelt mitte." 

• Valentine läks ukse juurde ja Barra järg-
nes talle. 

„Ma aimasin ometi", ütles insener^ „ai* 
masin ometi, et sul minu wastu olid pahad 
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mõtted. Kus sa iial esined, õnnetus ja wilet-
sus käiwad alati sinu kannul. Kõik aja, mis 
siin mõisas wiibisid, oled teinud enesele waga 
näo; nüiid aga annad sa enda äkisti tunda, 
Valentine. Mispärast just nüüd?" 

„Sellepärast, et su leidus lõpule läheneb, 
aga ka, et maja täis detektiiwe on." 

„Sa arwad Asbjörn Kragi? Jah, kas sa 
siis usud, et tem sellega lepib, et mudel dr. Pe-
tersi käest ära libiseb?" 

„Ei, seda wõib juba olla; ga meie kahe wa-
hel on juba uus wõitlus käimas. J a seekord 
wõidan mina. Sest nüüd 'pole ma üksipäinis." 

„Siis oled oma abilistele juba teate saat-
uud. Kuidas on lugu senaator Iose Isakyga? 
Kas ta weel wängis ei ole?" 

„Iah, ta läks hukka. Aga mu nüüdne abi-
liue on tugewam ja wägewam kui senaator wõi 
keegi teine, kellega ma waremalt koos tööta-
sin. Jah, ta on wägewam, julgem ia weel 
hoolimatum kui sina, Barra!" 

„Tunnen ma teda?" 
„Tunned!" 
„Kes ta on?" 
„Tema on ühe t e i s e riigi poiltseimees. 

Ta on selle politsei juhtiw jõud, kõige wäge-
wam mees seal." 

„Tema nimi?" küsis Barra. 
Valentine awas ukse, ja ütles, ise läwele 

astudes: 
„Noh, sa pead ta nime kuulma. Harilikult 

kutsutakse teda „juut Stefaniks". Ta on sinu 
surmawaenlane; ta nimi on Abraham Telehof 
ja ta on Berliinis öösel wastu 25. septembrit 
toimepandud hirmsa kuritöö tunnistaja." 

Kohe, niipea km ta teisele need sõnad näkku 
wirutanud, kadus ta uksest. 

Barra oli kui halwatud. m 
Valentine ruttas läbi koridori, awas mitu 

ust, kuni ta wiimaks wõõrasõe tuppa jõudis. 
Konstanze oli parajasti mõnda kirja nür-

wiliselt läbi lugemas. Mõned neist oli ta juba 
tiikkideks rebiuud. 

Kui Valentine tuppa asjus, tõusis ta üles. 
Ka nüüd näis ta olewat kartlik. 

„Ma ootasin sind", ütles ta; ^millest te 
üksteisega rääkisite?" 

„Ta pidas mulle noomitusjutlust, armas 
õde. Wanas eas muutub su mees weel õigla-
seks ja rahulikuks. Noh, siis on ta üht ja teist 
kuulnud minu elust ja tegutsemisest suurliuna-
des . . . See on kõik; kuid nüüd on asi jälle 
korras." 

„Ma tmmen suurt hirmu. Mul on, nagu 
läheneks mingisugune hädaoht. Armas Va-
lentine, kas ei oleks parem, kui kõik tegemata 
jätaksime?" 

„Selle tagajärg oleks ainult, et ta täitsa 

õnnetuks saaks. Nüüd rõõmustab ta kui laps 
selle wiimse kokkusaamise üle sinuga. Sest 
päew hiljem reisib ta ju ära. See ei wõi ju 
kardetaw olla, et ta sind, oma endist pruuti, 
kellest ta lootis, et ta kord tema, naiseks saab, 
tahab Jumalaga jätta." 

„Ei, muidugi mitte. Ka mina soowin seda 
ju heameelega. Aga see, saladuste mängimine 
ei meeldi mulle. Kas ei oleks kõige õigem 
nnnu mehele otsekohe ütelda: metsakandidaat 
Blinde ja mina olime, kord kihlatud, kuid asja-
olude sunnil läksime lahku. Nüüd lahkub ta 
jäädllwalt kodumaalt ja tahaks mind Iuma-
laga jätta. Olen kindel, et mn mees talle kohe 
kutse saadab. Ta wõiks ju Saksa agendi auks 
lähemail päewil antawast pidust osa wõtta." 

„Ia mina olen kindel", wastas Valentine, 
„e't Barra marru läheb; ta on ju armukade
duses otse hull. Just siis tuleb õnnetus, mida 
sa kardad. Ma tunnen Barrat. Ta ei jaksa 
enese üle nmlitseda, kui usub, et teda haawa-
takse. Õigemini: ses seisukorras uäitab ta 
õieti, missugune ta on. Kõige pealt ei tohi sa 
seda waest poissi nüiid 'petta. Kuid ole ette-
waatlik. Barral ei tohi kõigest aimugi olla ja 
ta ei saagi midagi teada. Usalda inult mind." 

„Ia jah, kuidas tahad", ütles Konstanze 
ikka weel õige kartlikult. 

Kohe selle järele küsis ta aralt: 
„Ia mida ta ütles — päewapildist?" 
„Oli waimustatud, armas õde. Ta suud-

les seda mitu korda ja waikis kaua, wanu urä-
lestust uautides. 

Sel kombel kõnelesid õed weel tüki aega 
külaskäigust, mis Valentine praegu metsakan--
didaat Blinde kodus teinud. 

Konstanze ei aimanud, et rööwämblik just 
praegu teda oma kuritöölisse wõrku oli kudu-' 
mas, et teda siis Barra Uiastn toime pauna 
kawatsetawa knritöö juures ära kasutada. 

Insener Varra oli seletuse üle, mis rööw^ 
ämblik talle oma uue abimehe kohta andnud, 
üliwäga kohkunud. 

Esimesel silmapilgul tahtis ta neiule järele 
jooksta ja temalt seletust uõuda, kuidas see siis 
wõimalik oli, et ta tema surmawaenlase poole 
kaldus, kuid ta ei teinud seda. 

'Tal oli nüüd küllalt järele mõtelda. 
Käed selja peal, käis ta mõttes edasi ja ta-

gasi,̂  kamina juurest akna juurde, akna juurest 
kamina juurde, kuna ta ise aegajalt oma ette 
ümises: 

^Poolteist miljoni — kaks mil joni!" 
Sis tuli talle jälle meelde, mis rööwämb-

lik oli Konstanzest ütelnud. 
„See on ainult tigedus, mis teda nii rää-

( 
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lima ajab", ütles ta enoalc. „ Teisiti ei wõi see 
ju olla. Konstanze, kes nii õrn on ja nii suur-
suguselt mõtleb, kes õele ainult ilu poolest |CH> 
naneb . . . " 

Oma terawa mõistusega sai Barra rööw-
ämbliku nõust kohe aru. 

„Ta tahab minu ja Konstanze wahele tüli 
külwata, teades, et ma ilma, et Konstanze seda 
teaks — tema paremakstegewa mõju all seisan. 
Ta tahab mind wanasse ellu tagasi meelitada, 
oletades, et Konstauze wõimalikult ainus takis-
taw põhjus on . . . Aga see ei pea tal korda 
minema." 

Barra käed läksid rusikasse. 
„See ei pea tal m i t t e korda minema!" 
Ta sammus ruttu läbi toa ja awas ukse, 

mis trepikotta wiis. 
Silmapilgu pidas ta aru; siis aga hüii-

dis ta: 
„Herra Asbjörn Krag ja herra dr. Peters, 

kas oleksite nii lahked ja tuleksite silmapilguks 
minu juurde!" 

Kuid ta ei saauud wastust; aga kohe selle 
järele ilmus keegi noor mees. 

Mehel oli teenri roheline munder seljas ja 
ta wõis arwata 20 aastat wana olla. Aga ta 
nägu oli ilmutanud iseäralikku intelligentsi. 

No!0Vme>es ifuimmarbias. 
,,Mrs ifa MyafoV M s Barra. „K,ust }axb 

sa siia Me?" 
,/Olen herva Asbjörn Kvagi teener", was-

lws iWVVmees. 
,,MH 'nii! Kas paiiitlsiiiv siis >o,ma fyevmt >mi-

nn juuvde tulla?" 
„Kuild>as p'a>lun?" 
Sedia rumcttust! n>ähes Dehiidas Neroa. õlgu. 
„Kas' fiai siiZ ei ,kuule?" îitiVb:̂  ta. „Pa!lu 

herratodkMiw annilt juurde." 
,,®etefliito?" 
Barra astus ta juurde ja wõttis ta kraest 

kinni. 
,Mis su im-rni «õu»?" liisis *a 'orawalt 
„Iens^. 
„Ilus. Ag«ll, s<a «xled wägia rumal". 
„Iah, seda fitöfeft Msbjöm Kr>a<g <ta". 
„Iens, ;n,üitib: kuube: Mine ülles mm herra 

tuppa jcc ipailu ,wd,a minu juurde tuillcr;' tohuna 
siu temaga xäiäSida. Kas !fiaifö> aru?" 
. „Iah, sain". 

„Siis> m>ine!" 
„Ich". 
%em\ivt Kadus. Narva jläi silmillipÄgulV iseis-

ma. ja raputias> niisuguse lwlluse aiile Peiafo. 
Warsti M e \ävm >a>wa!öi uks Hälle ja iwmv 

rrmml nägu ilmus uuesti. 
„K>as sa !kwa®m«<xfe woel lpo«legi saanud?" 
„Ta>htsm 'lliuubt küsitxa", Mes teener, „>kas 

herra Kvag 'tohe peab itnfema.?" 

„Muidug'i, kmBttp&a!" 
Narva >W tal uffe nnt>a eest liimi. . 
Tüki iaja lpärast ilmusid» Asbjörn Krug j>a 

Dr. Peters. 
Barra1 pailus aieit>< istafcwt. Tema ise 'tä

itus tugitoolile, lkust röölwämblik alles weÄ fyil* 
juti o!li ltõuAüud. 

,„Ma llaisksin teid 'wäga tähtsa >asjla pärast 
«oima juurde !palud>a", «algas till. 

,,'Silm'llpi'lguil pofe meil ,Peale Teie ülestei-
duse tähtsamat tassa", wastas Dr. Peters. 

„Tõsi, ja Kellest mu jutt siis lia rääajib". 
Asbjörn Krag ja Dr. Peters w!aat,asid üts-

teisele wasibamisi otsa M <mv^e ivdiQivbdt pais
tis', et neis «KvMus 'hallas teVkima. 

Bcrrvll! jn>Was: 
„Nei,e ©fete wististi märganud, et ma Teie 

juttu ckowtud .lväliamalailasw rühma 'kailoiaitsits-
test, minult mu imudeilit äria lv>arasw'd'll, üsna 
,iiks!8õikM lkuullastn". 

„Sed,a liitu, ,aga Teie ihkskiõiVsus vi wõi-
\mb mevb !kuid»agi vahustada", wastas Dr. Pe-
ters. 

„Ei; >aga see tuti 'sellest:, e>t ,nva niisuguse 
wõmvllllHe ;pe/afe -ika ,po>le mõiehuvb ega seda 
t,a uskunud". 

„Klas on Teie waatea raiud muutunud?" 
.Iwh." 
,/See mõtete muutumine cm õieti ruttu sün

dinud^". 
„MingisuguN'e sündmus i&Qi mnue sÄgels," 

wlas!tas Narva, „et niisugused Dawatsused tões-
ti ,o'lemas lon. Sellepärast pWlun Teidl.̂ siae >e,tte-
iwaiaiilik ,olla ja mmb ses suhtes igapidi aidata, 
et üilesleidust ei saaks warastada ega 'häwi-
ta.d>a". 

„Selles ,wZicke kindel oüa", iw'asitos< Dr. Pe
ters. , „Met!l on ju >wee>l suurem huwi 'kui Teil, 
e>t leidus^ >alles jlääks." 

„Teisest «bitljest ,pot>e mitfle ,mitlte >t'äh>e!lepla-
nemalba jäänud, et Teie, mu herva^l, min>d ei 
usalda", jätVas Barra vahutikullt. 

'Kumbki herra ei wasibanud^ 'a^a walimi
ne 'Oili 'ta wastus. 

Barra tundis piintitlkust j\a sai ärewabs. 
„Ma iiiWear Teile,̂  ses suhtes «oÜ̂ete eksiuudl, 

lbNesti eksinud, mu servad. Heameelega soo
wiksin! Teile nä'id>a>ta, ei «'lete eVsinud". 

„Seda: wõiw .kohe", Mes Asbjörn Kvag. 
„ Palun, üwlge". 
n&aeaÜk Vatentiue siit «kohe ära!" 
Narva chõusis, astus deteNiiwi juurde ja üt-

tes PiWamisi j,a '0tsust>awM: 
„Vallentiue laekub weel täna õhtuil siit ma-

jasi". 
• „Hea 'küll", Mes deteAiiw, Fui see sün-
nib, siis lbahame Teid uskuda. Kuid ma Sahmen', 
'kas' see sünnib". . ̂  
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„Nii? Aga see on minu tahtmine. J a 
Teie tunnete mind, herra Krag." 

„£ösi, aga ma tunnen ka Valentinet." 
•Stern ckähckipwnu Oili alfi ipöörbuiiiuio' pahe-

ritiWile, mis n,äis oliettwttfc ipõmnbiaiki . fuiÜu* 
nnd. 

"Öse seisis just ifefle toalt ees>, ikus VÄeniti-
ne lWuinuid»: <ko!he tuli tolle mõlte, et S^tenttne 
M e wõis olla ölliockanud. 

Na 'IcWs M)em>llle, ikummllvrdas ja pimiitisež? 
lsedicr. 

Soe !siV>lnu!d h,ari>lik pllderrtü'lk — see oli 
PüewapiR. 

Kub Bcurva pi>lti nägr, fohitoitfiiaä ta. 
tAga AsbD r̂n Kvag. ck ipiilti1 ,pVaIis>baudlse!l>t 

-näinud. 
S>oe ©'Ii imlsemr Narva ÄUsa ubMalsu Päe-

15. 

Uus isik. 

Barra seisis kaua ja wahtis päewapilti 
tardunult; nähtawasti oli ta unustanud, et 
toas peäle tema weel teisi wiibis. 

Ta oli wäga kahwatanud ja ta käed wabi-
sesid. Päewapildid oli midagi kirjutatud, aga 
ehk küll Asbjörn Krag nagu kogemata ühe 
sammu lähemale astus, mis seal seisis, ei saa-
nud ta ometi lugeda. 

Siis sundis Barra enda rahule ja pistis' 
pildi taskusse. Ta nägu oli kohutaw, kui ta 
kogeles: 

„ Iah , siis ei oleks neil enam midagi utel-
da, mu herrad." 

Ta laks ukse juurde. 
„Niipalju kui mina mõistan," iitles Krag, 

„on jälle midagi sündinud; midagi tähtsat." 
„Teil on õigus. Ja kas teate, mis nüüd 

sündis? Ei midagi muud, kui seda, et Barra 
nüüd jälle endiseks on muutunud." 

„©ee kõlab kui nhwardus." 
„Mitte ähwardus teile, mu herrad. Teie 

lubate, et ma lahkun." 
„ I a mis saab Valentinast?" küsis dr. Pe-

ters, kuna Barra üle läwe astus. „Kas ta' 
reisib ära?" 

„Ta ei reisi mitte", wastas Barra toast 
lahkudes. 

Mehed silmitsesid üks-teist. Asbjörn Krug 
tahendas: 

„See oli järsk pöörang." 
„Läbihaarawa mõjuga pöörang," wastas 

dr. Peters, ^ütelge mulle ometi-, mis ta põ-
rnudalt leidis?" 

„Oma naise päewapildi, millele mõni sõna 
oli kirjutatud. Paistis, et need sõnad teda 
sügawasti erutasid. Ta nägu muutus õtse ko-
hutawaks." _ ' . _.. 

„Ia Valeutine ei reisi...", tähendas dr. 
Peters rahutult. 

„Teiste sõnadega: ta on meie wastaste 
kilda läinud. Nüüd on tõesti hädaoht olemas." 

„Me teame nüüd, kuidas lood on." 
„Igatahes on meil nüüd puhas laud," üt

les detektiiw. 
„Kas teostame nüüd oma plaani?" 
,Muidugi," wastas Krag. „Ia weel täna, 

sest muidu wõib ülesleidus kaduda." 
„Aga kas olete kindel, et Iens seda wõib 

läbi wiia, mis talle üsesandeks tehtud?" 
„Iah, isegi hästi. Kuidas leiate ta lolli 

osas olewat? Kas ei mängi ta oma osa 
hästi?" 

suurepäraliselt," wastas agent. „Kui 
ma ei teaks, et ta intelligentsem on, ma usuk-
sin, et ta rumalus suurema hulga inimesi 
warju jätab. Aga nüüd läheme üles ja tut-
wustame teda oma kawatsuse üksikasjadega." 

Nad läksid ukse juurde. Aga kui nad suur-
test akendest mööda läksid, tõmbas õues midagi 
tn]CnDt tähelpann oma peäle. 

„Tõld," ütles ta. 
Tõepoolest sõitis üks kinnine tõld suure 

waewaga läbi lume. Tõld oli kahtlemata lä-
hedast linnast tulnud, sest siiu maal, kus lumi 
paks oli, tarwitati igal pool saani. 

Tõld peatas. Nnpea kui hobustejuht tõlla-
ukse awas, tuli sealt üks kasukaga herra wälja. 

Asbjörn Krag rapsas agenti warrulast. 
„Astume weidi kõrwale," ütles ta, „muidu 

wõiks ta läbi akna näha. Arwatawasti on ta 
keegi wõõras, kel pikk teekond selja taga; 
mina teda ei tunne." 

Herrad läksid akna juurest sedawõrd kauge-
le, et neid wäljast näha ei wõinud; kuid ise 
wõisid nad terwest õuest üle waadata. 

„Nägu wõib ainult ipooleti näha," ümises 
dr. Peters. „Ta ei maksa kutsarile, sellepärast 
sõidab ta arwatawasti jälle tagasi. Noh, 
nüüd pöörab ta oma näo siia." 

Dr. Peters sai äkki ärewaks. 
„Teie tunnete teda," küsis Asbjörn Krag. 
„Tnnnen." 
„Kes ta on?" 
„Iuut," wastas dr. Peters. 
„Iuut?" 

' „Iah, Wene juut Stefan. Armas sõber, 
sealt tuleb meie kõige kardetawam waenlane. 
Barra on praegu ärew ja wankuw. Rööw-
äinblik on wististi wäga kawal ja hoolimata. 
Kee seal wäljas on aga weel pahem, kui mõle< 
mad kokku. Silmitsege ainult ta rahulisi Iii-
gutusi; waadake, kui üksluiselt ta kutsarile 
käske annab. J a ometi wannuksin selle 'peäle, 
et ta meie siinwiibimist teab. 

(Järgneb.) 
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(Süütu süda. 
Saksa kirjanik Carl Busse. 

Keset Põldu seisis pühakuju. Inimesed, kes 
tublisti weerandtunni tee kaugel külas elasid, 
ei teadnud, kuidas ta sinna oli sattunud. Saa-
ga jutustas, et paljude aastate eest krahwi pe-
rekond, kelle oma tookord kõik ümberkaudne 
maa oluud, sinna kohta, keset wiljapõldu, oma 
perekonna waranduse maha matnud, sest ajad 
ofrntb kardetawad ja sõjad käimas. Kui jälle 
rahu tehtud, toodud warandus maapõuest jälle 
wälja, ja et warandus hästi hoitud, lasknud 
krahw selle koha peale, taewa wastu tänu tuir-
des, pühakuju asetada. 

Külawauema arwates süudiuud lugu hoo-
pis teisiti. Pika häda- ja ikalduseaja järele, 
mil isegi piiha palwekäik wälja wahel pole ai-
dainld, panlnid inimesed oma wiimase waran
duse kokku ja asetanud põllu keskkohta pühakuju, 
et see põldu õnuistaks. J a järgmisel aastal 
kaswanuda wili mi paks ja hea, kui ei iial 
enne, ja weel tänapäew ei olla ükski teine põl-
lnkoht nii sigiw kui pühapildi ümber. 

Sellest hooliniata oli krahwi perekond, kelle 
omad need põllud kord olnud, waeseks jäänud, 
oli ühe osa teise järele ära müünud 'ja ühel 
päewal külast täitsa lahkunud. Nüüd oli see 
põld ühes pühakujuga noore talumehe Lucek 
Rembrowski oma, kellele see ükskõik oli, kas 
põld Mha õnnistuse, wõi ise oma headuse pä-
rast wilja kandis. Peaasi oli, et lõikus tema 
soowidele wastas. 

Mis püha nimi oli ja keda ta kujutas, pol-
nud teäda. Talle anti nimeks püha Adalbert, 
kes poolakatele kõige esiti armuõpetust kuuluta-
nud: Piiskopimüts Peets, seisis ta oma alusel, 
Pahemas käes karjasekepp, parem käsi õnnista-
des põllu poole sirutatud. 

Külmas ja palawas, wihmas ja päiksepais-
tes oli ta seal aastaid seisuud, siit ja sealt juba 
pisut pudeiremas. Wesi uhtus teniasse sooned 
ja suured praod täitsid teda. Mahe lein seisis 
ta näol, sest keegi ei kanduud ta eest hoolt. 
Tema oli kõige enam unustanud pühakuju ümb-
ruses. Aga et tenia ümber ainult põllud sei-
sid ja teed temast mööda ei läinud, siis nägi 
ta inimesi ainult harwa. Kaugeid teid mööda 
läksid temast mööda poisid ja neiud, aga kau-
gus oli suur: nad ei näinud pühakuju ja ei te* 
retauud teda siis ka. Ei olnud kedagi, kes ta 
ees oleks wagalt kübara maha wõtnud, ei ke-
dagi, kes teda oleks pärgadega ja lilledega eh-
tiuUd. Sellepärast wõis pühamees kurb olla. 

Ainult lõikuse ajal, kui wikatid tärisesid ja 

põldude kohal palaw leitsak lehwis, langes selle 
wastupaiste ka tema peäle. Siis oli püha< 
kuju õnnelik. Sest niitjad, kes tema ümber 
wilja niitsid, teretasid teda, lõid ka risti ette ja 
mõni neiu walmistas talle kuldkõrtest ja rukki-
lilledest isegi Pärja. Muidu aga oli ta terwe 
aasta üksipäini. 

Nõnda seisis ta kord ka ühel juunikuu pae* 
wa hommikul ja wahtis alla kaswawate wil-
jäle, mis tema poole üles kahises. Seal ligi-
nes üks uein mööda põllupeenart. Ta ei waa-
danud ei pahemale ega paremale poole; wal-
watud ööst olid ta silmad punased ja tuhmid 
ja mustad juuksed rippusid tal tõlgendades pea 
ümber. Aegajalt nuuksatas ta, et mitte nutma 
puhkeda. 

Nkki nägi ta põllul seiswat Püha Adalberti. 
Ta äigas käega üle silmade, lükkas juuksed otsa
eest kõrwale ja jäi silmapilguks wiiwitades seis-
ma. Siis waatas ta aralt oma ümber, aga ei 
kaugel ega ligidal polnnd inimesi näha. Ai-
nult üks wares lendas õige madalalt. 

J a korraga lükkas nein kõrred kahele poole 
kõrwale ja läks kikiwarwul, nagu wõiks keegi 
teda muidu kuulda, kahisewast wiljast läbi. 
Wähe oli kõrsi, mis sellejuures murdusid. Kui 
ta uuustatud pühakuju ees seisis, nii ligidal 
kui ei iial enne, waatas ta mõned sekundid uu-
rides tema poole üles. Kuju mahe, kurb nägu 
näis teda julgustawat. Sest waljusti nutma 
hakates langes ta äkki kiwikuju ette põlwili ja 
tõstis käed üles. Meie Ifa palwe, pool nut-
tes palutud, ja siis weel mingisugune ümin, 
nris sõnu ei leidnud. 

Aga Mistarwis oleks püha mees siis püha 
mees olnud, kui ta nutwale neiule ei oleks wõi-
nud südame, põhja näha! J a sellepärast ta siis 
ka umbes teadis, mida see ümin tähendas. 

„OH Püha Adalbert", tähendas see, „kes sa 
sama mahajäetud ja üksik maailmas oled kui 
mina — aita mind, päästa mind walust! Ole 
siua minu eest Paluja, kui ma surmapatu teen 
ja wette lähen! Sa tead, kes ma olen, tead, 
et ma olen Josefa Gmerek, kiilast, sepa juurest, 
ja et ma eluaeg pühasid olen austanud. Tuli 
weeuputus, Martha tõusis — Jeesus Maria, ja 
minu armsam uppus sinna! Oh püha Adal-
bert, ma ei taha kauemini elada, ma tahan 
olla seal, kus mu peigmees Witold Labasz on!" 

Wili kõikus siia ja sinna,.püha mees kuu-
las. 

„Tee ääres seisab nii mõnigi, ja sadanded 
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paluwad teda. Inimesed teewad palju pattu, 
ja pühadel on wäga palju tööd. Sinu juurde 
ei tule keegi, sellepärast tulen mina sinu juurde, 
sina ei unusta mind. Iga päew tahan ma sind 
Paluda ja ehtida!" 

Ta:nurdis lillesid, sidus need kõrrega ilu-
sasti kinni ja pani selle wäikese kimbn alusele, 
püha Adalberti jalgade ette. 

„Ütle Witoldile, et ma temale truuks jään 
surmani, et ma ta hingeõnnistuse eest palwetan 
ja temale järgnen, niipea kui see mul wõima-
lik on!" 

Josefa Gmerek tõusis, niipea kui ta kõik 
seda enam mõtelnud kui rääkinud, pikkamisi 
üles, läks rukki wahelt tasakesi jälle tagasi 
Peenrale ja sammus, südames enam troosti 
tundes, koju. Ei keegi teine kui Jumal ise, 
arwas ta, oli talle mõtte toonud põllul üksikult 
seiswalt pühalt eestpalwet paluda. Kuna keegi 
tema abi ei igatsenud, siis wõis ta kõik eriti 
hästi toimetada, kui keegi temalt midagi palus. 
Selles polnud kahtlust. 

Öösel nägi ta imeilusat und. Ta nägi tae-
Masaalt kõiges toreduses ja keset taewast fam-
mus püha Adalbert, just samasugusena, kui ta 
«põllul seisis. Kõik wagad andsid talle ruumi, 
tema aga sammus otseteed ühte nurka, ja seal 
seisis Witold Labasz. Sellega hakkas ta rää-
kima. Neiu kuulis, kuidas ta tema nime nime-
tas, kuulis, kuidas Witold ütles: „Teie püha-
dus, terwitage Iosefat minu poolt südamest!" 

Nüüd polnud enam kahtlust. Nii ruttu kui 
jaksas jooksis ta wara hommikul kiwikuju juur-
de. See seisis oma kohal nagu ennegi. Keegi 
ei wõinud näha, et püha mees öösel reisil käi-
nud. Südamliku tänupalwe järele pani Jo-
sefa wärske lillekimbu tema ette ja palus teda 
eriti oma Peigmehele taewas ütelda, olgu ta 
üsna rahul, tema ei minewat iial kellegile tei-
seie mehele, ükskõik kes see ka oleks. 

Siis sammus ta rõõmsamini kui ammust 
saadik Martha poole. Puhus kerge tuul; ta 
puhus lihtsa kuue neiu sihwaka keha ümber ja 
katsus ta patsisidki lahti rebida, kuid need olid 
kõwasti pea ümber. Lõokesed laulsid põllu ko-
hal, liblikad lendasid tast mööda. Neiu* ei pan
nud seda tähele. Ta ise oli kui lõoke ja liblik 
olnud, kuni hirmus kewadepäew tuli. Ta oli 
tantsinud, naernud, laulnud ja kõik olid ta 
wastu head olnud. Sest ta! oli ilus ja sihwa-
kas, tõmmu kui mustlane, ja ta silmad, mis 
süsimustad, wõisid särada ja põleda. Kõik otsi-
sid ta ligidust. Aga tema tahtis Witoldi ja ei 
kedagi teist. Sügisel pidid neil pulmad olema; 
nii kaua oli iga päew rõõmupäew. 

J a siis sündis, et Witold Labasz Wartha 
jõkke uppus, kui ta seal hobuseid ujutas. Jo-
sefa Gmerek oli kui meeletu. Ta kisendas ööd 

ja päewad, nii et tema isa, sepp, tihti ju kesk-
öösel sepikotta läks, sest ta ütles, magada olla 
nii kui nii wõimata. Alles siis rahunes ta pi-
sut, kui enesele ütles: tema wõiwat ju igal ajal 
sama surma surra kui ta peremees. Tihti oli 
ta tundide kaupa Wartha ääres seisnud. Aga 
ikka jälle oli ta tagasi tulnud. Enne tahtis ta 
weel oma kalli surnu hinge põrgutulest lahti pa-
luda, kui ise ilmast lahkus. 

Nüüd oli talle unenägu näidanud, et Wi-
tõld juba taewas wiibis. Ta ülesanne oli täi-
detud; tal ei olnud maailmas enam midagi 
teha. 

Kaua wahtis ta wette. Oli tarwis ainult 
weidike julgust koguda. Üks — kaks 

Seal langes tugew käsi ta õlale. 
„Pcrnt Gmerek", ütles hääl tema kõrwal, 

„mis mõtted on Teil?" 
Neiu pööras järsku. Noor talupidaja Lu-

cek Rembrowskr seisis tema ees. 
„Mistarws Te seda küsite?" wastas neiu 

puigeldes. „Te teate, mis siia jõkke kaota-
siu." 

„Teie oma peigmehe, mina oma sõbra. 
Mis Teie teha tahate, pani, ei anna teda meile 
tagasi!" 

Palaw puna lehwis neiu näole. Mehe sil-
mad wälkusid silmapilgu. Ei ole midagi i ln-
samat, kui weri äkki pruunist palgest läbi siras. 

„See on tõsi", ütles neiu, „tema pidas 
Teist palju lugu." 

„Siis ärge pange ka pahaks, kui ma Teid 
pisut noomin. Teie olete noor, pani. Noo-
rus ja surm ei ole iial head seltsilised. Ärge 
auduge leinale, olete juba küllalt nutnud. Elu 
nõuab ka oma osa. Witold, kelle hingele Ju-
mal armuline olgu, ütleks Teile sedasama, kui 
ta rääkida wõiks. J a et tema seda ei wõi, siis 
ütlen mina seda Teile." 

Josefa Gmerek ajas enda sirgeks. Nagu 
wiha ja pilge kajas ta häälest. 

„Ja T e i e tahate tema sõber olla? Teie, 
kes Te mulle nõu annate teda unustada?" 

„Kes seda tegi, pani? Mina mitte! Mo-
telge tema peale nii tihti kui tahate, ja mõtel-
ge tema peale truu armastusega. See saab 
teda ülewal taewas rõõmustama. Aga ärge 
mängige, surmaga! Ärge unustage elu!" 

„Teie räägite iseenesele wastu", ütles neiu 
lühidalt. „Kui tal heameel on, et ma tema 
peale mõtlen, siis on tal weel parem meel, kui 
ma tema juurde tulen." 

„Wõi ta neab Teid", hüüdis noormees tu-
medalt. „Sest surmapatu, mida tahate teha, 
teete Teie tema pärast, ja kui ta hing puhas-
tustulest on pääsnud, siis wiskab Jumal ta 
sinna tagasi. T e i e süü tabab teda; Teie ei 
mõista mitte üksi ennast hukka, waid ka teda." 

\> 
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Neiu oli tagasi astunud. Järsus ehmatu-
scs waatas ta noorele mehele õtsa. 

„See . . . ei wõi olla", kogeles ta. „Kes 
ütleb seda?" 

„Küsige Praostilt, kas mul õigus on." 
Mõtlikult uitis neiu pilk maas ringi. 
„Ma kuulen seda warsti", ütles ta kind-

lasti ja pigistas huuled kokku. Siis pööras ta 
lühidalt ümber ja ütles: 

„Elage hästi!" 
„ Ia esiotsa ei tee Teie midagi?" 
„EL Pealegi — mis on Teil sellega 

asja?" 
Ka noorele mehele tõusis äkki puna pal-

gesse. 
„See on mu inimlik kohus", wastas ta ja 

waatas mõttes neiule järele, kes ruttu lahkus. 

* 

Põllul seisew püha Adalbert oli pikaldane. 
Asjata ipalus Josefa Gmerek teda iga päew 
wastolu ta südames laheudada ja talle märki 
anda, mis ta peaks tegema, aga ka, et temale 
Witoldilt, kadunud peigmehelt, teatust tuua, 
mis see arwaks. Ka pärjad ning palwed ei 
aidanud. 

Lucek Rembrowski oli pahateo teinud. Ta 
oli kõik neiu tunded' segamini paisanud, oli talt 
igasuguse kindluse rööwiuud. Temal oli kiu-
del nõu olnud kallimale järele minna, niipea 
kui ta maised ülesanded lõpetatud ja Witoldi 
hing ta eestpalwete läbi põrgutulest pääsnud. 

J a nüüd? 
Sestsaadik, kui ta alles järele mõtlema hal-

kas, kaswas ta segadus weel enam. Ta oli 
laps, rumal külatüdruk, kes mingisugust pääse
teed ei leidnud. Muidu oli ta Witoldi juurde 
läinud ja temalt nõu küsinud. Nüüd aga wäe-
was ta iga tund oma pead, kas surmapatt, 
mida ta teha tahtis, wahest Witoldi peale tagasi 
ei langeks? Kas ei pidanud nad selle tagajär-
jel igawesti üksteisest lahku jääma? 

Kui ta enam mingisugust nõu ei teadnud, 
otsustas ta püha mehega wiimast katset teha. 
Pühakuju oli wana ja seisis aastaid oma ku-
hal. Wahest, unustas ta ära, mis temalt pa-
luti. Aga kui ta selle üles kirjutas, oli asi kind-
lam. Wahest wõttis püha Adalbert sedeli ko-
guni taewasse kaasa ja andis seda Witoldile 
lugeda! 

Ta ohkas, kui kirjutamise Peäle mõtles. 
See oli ta nõrgem külg. Aga truu armastus 
wõidab kcik. 

Põksuwal P5uel sammus ta ühel hommikul 
harilikku rada mööda. Ta oli rukkipõllusse 
juba terwe l\t\a raja taüanub, /peenralt püha

pildini, ja et kõrsi mitte katki murda ja kahju 
teha, täis ta ikka jälle sama rada mööda. 

Niipea kui ta südamest palwetanud, wõt
tis ta põuest walge sedeli. Selle peal seisis: 

„Armas Witold! Heameelega tahaksin tae-
was siuu seltsis wiibida. Aga see on suur Patt. 
J a wõib olla, et sinagi sest süüdlaseks saad. 
See oleks hirmus. Ütle s i n a mulle, mis ma 
pean tegema. Minu rumal mõistus ei tea 
seda. Ma nutan sinu «Pärast igawesti. Sinu 
õnnetu Josefa Gmerek." 

Wiletsa lapse käekirjaga ja wõimatu õigest-
kirjaga olid need sõnad kirjutatud. Neiu sil-
mitses oma tööd teatud uhkusega. 

Äkki waldas teda metsik wärin. Ta läks 
külmaks ja kuumaks, mõteldes, et püha Adal-
bert tenm kirja wahest tõesti Witoldi lätte 
wõiks wiia. J a kõige palawama' armastusega, 
niis temas elas, suudles ta oma kirja ikka ja 
ikka jälle. Siis pistis ta sedeli kõwasti ipüha-
kuju prao wahele, et tuul seda armsa püha 
uiehe nina eest ära ei napsaks. 

Terwe päewa mõtles ta ainult oma kirja 
peäle. Öösel sai ta waewalt, magada. J a 
järgmisel hommikul lippas ta tulise rutuga 
põllule. 

Seal seisis pühakuju — just nagu eile ja 
iga päew. Wõi naeratas ta, et ta ühe wäga 
sildame pärast weel taewaseks kirjakandjaks 
pidi hakkama? 

Josefa Gmerek tõi risti ette ja langes põl-
wili. Aga teda waldas nagu hirmus ,pettu-
mus. Kiri seifis ikka weel sama prao wahel, 
kuhu ta tema eile oli pannud. Waewalt jätkus 
tal jõudu palwet lõpetada. Siis wõttis ta 
waikselt, pühale Adalbertile etteheitwalt näkku 
waadates, pilguga, milles kõik ta petetud usal-
dus.Peitus, sedeli ja tegi selle lahti. 

J a karjatas: „Ieesus Maria!" 
Ta põlwed wabisesid, ta silmad wahtisid 

tarretult üles. Üks wäriu teise järel käis ta 
kehast läbi. 

Kestis kaua, enne kui ta toibus. Ta pal-
lvetas südamlikumalt kui iial enne, ja usklikus 
alanduses, nagu oleks see kõige püham asi, 
suudles ta siis wärisewail huulil kirja. See oli 
kiri taewast, ja püha Adalbert, keda ta kõik 
oma eluaeg tahtis tänada, oli käskjalg olnud. 

„Armas Josefa!" weeris ta, „ma tänan 
find sinu armastuse ja truuduse eest. Aga ära 
nnnu pärast uuta, sest ma olen õnnelik, ja sinu 
pisarad rööwiwad mult mu õndsa rahu. Ka ei 
pea sa minn pärast mingisugust surmapattu te-
gema, waid pead katsuma nagu ennegi rõõm-
salt ja hästi elada. Sellest on kõigil pühadel 
heameel, nagu selle üle ka rõõmu tunneks sinu 

W i t o l d L a b a f z . " 
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See oli hoopis teine käekiri kui temal! Ta 
ei olnud ju teadnudki, et ta peigmees nii hea 
kirjamees oli olnud. Eluajal polnud neil ju 
kirju tarwis. Kõik toimetati suusõnal pare-
mini ja kiiremini. Sellest tuli siis ka, et ta 
alles nüüd Witoldi kirjutamisande üles leidis. 
See suurendas weel ta lugupidamist. Ja nii-
sugune mees oli talt rööwitud! 

Praegu tahtis ta uuesti nutma hakata, kui 
talle meelde, tuli, et ta ju enam ei pidanud uut-
ma. Sinu pisarad rööwiwad mult õndsa rahu. 
Wahwasti neelas ta pisarad alla. J a siis lu-
ges ta kirja ikka ja ikka jälle uuesti. 

Ainult üks asi jäi talle tumedaks: Witold 
oli,õnnelik. Kuidas wõis ta ilma temata on-
nelik-olla? See peaaegu haawas teda esimesel 
silmapilgul. Siis ütles ta enesele: õndsus peab 
wist küll roaga hea olema ja et ta niisuguse 
ime osaliseks saanud, siis ei tahtwat ta seda 
kitsendada. 

Pea ja süda täis, läks ta koduteele, niipea 
kui ta kirja hoolega põue peitnud. Küla oli 
juba ligidal, kui ta ühel teekäänakul noore Lu-
cek Rembrowskiga kukku juhtus. 

^Kiidetud olgu Jeesus Kristus — Teie tõu-
sete warakult üles, pani!" 

„Igawesti, aamen! — Jah, seda ma teen!" 
„Noh, mis Te otsustasite? Ka tahate ikka 

weel kurb olla?" 
Neiu tõmbas sügawasti hinge. 
„Ei, pan Rembrowski, mitte enam. Witold 

ei taha seda. Teil oli tookord õigus. Ja sur-
mapatu — selle jätan ka tegemata!" 

Nooremehe silmad lõid särama. 
„Waadake", hüüdis ta wõidurõõmsalt, 

„kuidas ma seda teadsin! Oo, ma tundsin 
Witoldi ja tema tundis mind. Mis ime, kui 
nii head sõbrad olime. Pealegi — Teie lähete 
fiilla tagasi? Siis saadan Teid natukene. 
Tahtsin juba tagasi minna. Põllud kaswawad 
hästi, mis?" 

Nad sammusid edasi teed mööda, mille äa-
res- lilled õitsesid ja liblikad lendasid.' 

„Kuulge, >pani Gmerek, kuidas linnud lau-
lawad! Lust on niisugusel päewal elada! Ta-
haks kohe kaasa laulda, eks?" 

Neiu tahtis ei ütelda, aga mõtles kirja pea-
le. Sellepärast ütles ta: 

„ I a h . . . ilus on ta-küll!" 
Ta waatas üle põllu siniõhusse. Ja kor-

raga, weel üsna aralt, käis wärin ta kehast 
läbi rõõmu pärast, et Witold talle luba oli 
andnud rõõmu tunda. 

Lucek Rembrowski oli rõõmsa rutuga edasi 
rääkinud. 

„Näete linde. Teie laulsite waremalt pa-
remini, >pani Iosefa, ja peaksite seda jälle tege-
ma.- Teie laul kajas wälja põllulegi, kui meie 

seal kündsime. Hakake jälle laulma — seda 
nõu annan Mll Teile, ja Witold ütleks Teile 
sedasama. Teina kuulas Teid heameelega ja 
kuulab Teie laulu nüüdki weel ülewal taewas. 
Ja kuidas Teie tantsida oskasite — noh, wcchest 
lõikusepnhal. Siis lubate, et Teiega tantsin! 
Kui noor ja kui ilus Teie olete! Teie peate 
elama ja rõõmus olema, pani, ja kui kord mõni 
aus mees tnleb ja Teid tahab omale nai-
seks " 

„Pidage!" hüüdis ueiu, ja ta nägu läks 
jälle tusaseks. „Seda ei juhtu iial." 

Lucek kohmetas, noogutas pead. 
„Seal on Teil õigus! Weel on warajane 

hellest rääkida. Ja mina, arwasin ka: hiljem, 
mõne aja pärast wahest. Ja see peaks mees 
olema, kes Witoldile wastab!" 

# * 
•X-

Anton Gmerek, küla sopp, seisis lõõtsa juu-
res. Leegid walgustasid ta tugewat, laiaõla-
lift keha. Ta nägi wälja tusane ja tahmane, 
nagu koll, kellega lapsi hirurntatakse. Aga selle
juures oli ta rõõmus kui laps. Terwes külas 
wõis seda kuulda. Sest kui ta keema aetud 
raua tulest wõttis ja alasile pani ja siis seda 
suure haamriga tagunia hakkas, siis tekkis kli-
rin ja kõlin, mis kulus. Toon oli hele ja ka-
jas wälja tänawale. 

„Psia krew!" — klirr, kuidas wafar wuhi-
ses ja sädemed lendasid! — „seda on tarwis 
kehas tunda. Mil laps on mul jälle, minu 
Iosefa! Teaksin ma seda püha, kes ta südame 
muutis, ma enam kedagi teist ei palukski, ja 
küünla peaks ta saama, nii jämeda kui see rand 
siin!" 

Aga sopp ei aimanudki, et see püha Adal-
bert oli, kes seda kõike oli toimetanud, — kõige 
enam unustatud püha mees terwes ümbruses. 
Ja tõepoolest: Iosefa Gmerekist oli hoopis tei-
ue inimene saanud. Ta sundis ennast tööle, 
sundis ennast jälle lindude lõbirsat laulu kuu-
lama, wõttis osa jutust ja naerataski juba loa-
hetewahel. J a warsti ei tarwitsenud ta en
nast enam sundidagi. Endine iseloom tuli 
aja jooksul jälle nähtawale ja pääses maks' 
wusele. Ja ükskord, heiua tehes, juhtus, et 
ui tasakest laulmagi halkas, mingisugust fur> 
wameelset Poola laulu. 

Reha kukkus tal käest, nii ehmatas ta, kni 
enda laulmast tabas. J a mitte enne ei jää-
nud ta rahule, kui Witoldilt ltõu küsis. Täp-
selt tuli taewast wastus: laulgu aga rõõmsasti, 
siis tundwat temagi sellest 'rõõmu. Üleüldse 
meeldiwat taewale rõõmsad südamed. 

Täpipealt sedasama oli ka Lucek Remb-
rowski üteluud. Lucek oli üldse tark mees ja 
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neiu kawatses toma wastu aukartlikum olla. 
Igatahes laulis ta uüüd jälle kui lõoke, mi et 
teda lust, oli kuulda, ja kesk laulu ajal kuuldus 
tihti wägewaid haamrilööke, mida ta rõõmsa 
isa tugew käsiwars alasile audis. Paistis, 
nagu oleks tahtnud ta tütre laulu omal wiisil' 
saata. 

Kirja^vahetust taewaga, misjuures püha 
Adalbert kirjakandja osa etendas, peeti, uii 
palju kui tarwis, edasi. J a igasuguse otsusta-
unituse kõrloaldas Witoldi wastus, mis selgem 
ei wõilmd ollagi. Kord aga, just lõikuse ajal, 
leidis Josefa sedeli, mille lõpp ütles: ärgu Jo-
sefa lõikuse ajal kirjutagu, sest pühal Adalber-
til olla siis lõikajatega palju tegemist. 

Noh, see oli arusaadaw. Pealegi oleksid 
lõikajad mõne niisuguse kirja ka wõiuud kätte 
saada. Sellepärast otsustas ueiu kirjawahetu-
sest esialgul loobuda. Kui siis lõikus algas, ei 
oleks tal muidugi palju aega oluud. Sest siis 
oli palju tööd ja iga käsi, mis eunast iial liigu-
lada jaksas, kulus selleks. 

Kui Lueek Rembrowski sulaste seltsis põl-
liite läks, mille keskel püha Adalbert seisis, ja 
wikatid parajasti tööle pidid hakkama, raputas 
esimene niitja waudesõuu pomisedes pead. 

^Waadake, peremees, — missugune too-
rus! Teie wiliast on rada läbi tallatud. Kuni 
pühakujuni!" 

„Olgu peale, Pjotr", wastas noor pere-
mees, „wihastasin selle iile ka juba küllalt uing 
wandusin, et seni uurin, kuni kurjategija ta-
km!" 

„Ia kas tunuete teda, pau?" 
Lucek Rembrowski wõttis wikati. 
„Edasi, mehed, mida waremalt algame, 

seda enneur tuleb lõikusepüha. Siis peate taut-
sinia, et ueiud poolsurnud on!" 

Ilusad ilmad soodustasid wiljakoristamist. 
Hommikust õhtuni töötati põllul > usinasti. 
Koorem koorma järele weeti kuuri. Igal pool 
walitses wali rõõm, kui wiimue koorem ulu-
alla wiidi. Raskele tööle järgnes nüüd pidu, 
millest terwe küla osa wõttis, kõige nooremast 
poisikesest hakates, kes päid korjanud, kuni 
raugani, kes tööd üle waatas. 

Nüüd esimest korda tundis Josefa Gmerek 
jälle raskesti, et tal Witoldi nõuanne puudus. 
Kui heameelega oleks ta küsinud, kas pidule 
Peab 'minema wõi ei. Aga et Witold kirjawa-
hetuse esialgul ära keelanud, siis waewas teda 
kahtlus. Wahest küsis ta tema sõbralt, Lucek 
Rembrowskilt, nõu. Siiamaani oli see mees 
alati kõik õieti ette ütelnud. 

J a pan Lucek tabas, neiu arwates, ka see-
kord õieti. 

„Kui Witold tahab", ütles ta, . „et Teie 
rõõmus oleksite ja laulaksite, siis tahab ta ka, 

et rõõmsate inimeste hulka lähete. Nii siis 
tulge aga sinna, ja kui arwate, et see parem on, 
siis wõime sellejuures Witoldist juttu westa ja 
tema peale mõtelda." 

Öeldud, tehtud. 
Ehitud kirjude paeltega, ilmus Josefa 

Gmerek teiste'Hulka lõikustantsule. Ta oli 
nii kaua iseteed käinud, et teda imestades sii-
mitseti, ja teised neiud tema kui kõige ilusama 
tuleku üle just mitte headmeelt ei tundnud. 
Neiu tundis ennastki siin esiti woorana ja waa-
tas nagu loomusunnil ringi, kus kohal küll 
Lucek Rembrowski oleks. 

See ilmus õigel ajal, rikkamalt ehitud kui 
teised, ja astus kohe Josefa juurde. Neiu süda 
läks soojaks ja ta oli tänulik, et noormees te-
ma kõrwale jäi. Heameelega nägi ta, kuidas 
teised neiud noortmeest silmitsesid, kes kõigisi 
kõige kenam ja toredam oli. 

Aga nagu oleks see mõte, olnud patt Wi-
toldi, ta surnud peigmehe, wastu, hakkas ta 
neiu Witoldist rääkima, ja noor peremees räiv-
kis kannatlikult kaasa. Wiiulihääled' kajasid 
wahele; algas krakowiak, hõisates keerutasid 
paarid, poisid lõid kandasid kokku, neiud hõis-
kasid, metsikumalt mängisid muusikandid. 

„Wõtke klaas õlut, pani!" ütles Lucek. 
«Inimene jüäb januseks." 

Neiu jõi wiiwitades. Üle klaasi ääre leh-
wisid ta Pilgud tantsijate juurde. 

Kui kaua ei olnud t e m a enam tantsinud! 
Ja ta oli ometi parem ja kõige enam otsitud 
tautsija ulnnd. Arras tunne waldas ta sii-
dant. Oo, ainus kordki weel tantsida! Taltfu-
tamata lust waldas teda. Kõik, mis temas 
noor, jõuline, kirglik, kihas ta' südames. Ta 
silmad särasid, ta rind tõusis ja wajus äge-
dasti. 

Pan Lucek nägi seda ja pigistas naeratades 
pahema silma kinni. 

„Noh, pani Josefa, kuidas oleks lugu wäikse 
tantsuga? Waltser, polka, krakowiak, masurka 
— rnis ise soowite?" 

Neiu nägu lõkendas rõõmu pärast. 
„Kas arwate, et tohin?" 
„Mina ütlen seda Teile. J a tahan olla ära 

neetud, kui Witoldil teised mõtted oleksid! 
„ Ain uit ükskord", ütles neiu tasa. „Ma ei 

o le . . . niikaua tantsinud. Pärast räägime jälle 
— temast!" 

Lucek wõttis ta ümbert kinni ja wiis ta kee-
rutusse. Issaud Jumal, see oli alles tantsimine! 
Muusika möllas, palawamini ja tuliwmalt 
laulsid keeled, neiud lendasid üles, aegajalt r>r-
kis hüüd täis elulusti üles pärnalatwu. 

> Lucek Rembrowski ja Josefa Gmerek olid 
wäsinud. Ühest tantsust oli pool tosinat saa-
nud. 
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„Teie tantsite hästi", oli neiu Lmekile 
ütelnud. 

^Peaaegu sama hästi kui Witold", jätkas 
ta, kui jälle 'platsil istus. 

Lucek naeris. 
„Kui ta weel elas, ütles ta mulle tihti: 

Wend, ütles ta, Jumal teab, olen hea tantsija. 
Aga sina tantsid paremini!" 

Neiu noogutas pead edasi tagasi, aga ei 
ütelnud midagi. 

Tähed tõusid kõrgele. Pead olid palawad 
joomisest ja tantsimisest. Siin ja seal seisid ,paa-
rid, pigistasid üksteise kätt, suudlesid. Keegi 
ei imestanud. Ainult Josefa Gmerek wahtis 
põlewail silmil sinna. Nit oli kord temagi suu 
suudelnud. 

„Tahmr koju minna, pan Lucek", ütles ta 
äkki käredasti. 

„Aga,paui, pani — enne sõitu? Minu 
wankril peate sõitma, ja meie oleme wõitjad!" 
Neiu raputas ,pead. 

„Mullu sõidutas mind Witold. Oleksime esi-
mesed olnud, aga Stashu Wiela jõudis meist 
ette. Teda ei ole kerge wõita. Witold wandus, 
et ta sel aastal temast ette jõuab. Jätke mu ra-
hule — tema seda enam ei wõi!" 

„Siis teen mina seda", ütles noor pere-
_ mees, „ja wiin Teid- esimesena sihile. Seda 
' wõlgneme Witoldile". 

J a waljusti hüüdis ta: 
„Seadke wankrid walmis!" 
Oli wiisiks Pärast lõikusttantsu sõitu teha 

lähemasse külla, seal edasi juua ja edasi tantsi-
da, kuni koit kumama hakkas.. Sellejuures tek-
tisid siis kõige jultunumad wõidusõidud, sest et 
igaüks tahtis teisest ette jõuda ja esimesena ko-
dus olla. Eriti Stashu Wiela oli kõige tardeta-
wam sõitja, keda keegi naljalt ei jaksanud ära 
wõita. 

Kaua oli neiu järele mõtelnud, kas ettepa-
nekut wastu wõtta ja kaasa sõita wõi mitte. 
Wiimaks ometi otsustas ta sõita, sest et Lucek 
otsekui Witoldi nimel sõitis ja surnu mullust 
wõlga tahtis Stashu Wielale ära tasuda. 

Warsti wuhisesid kerged wankrid laia kiwi-
teed mööda alla. Nagu lapse mänguasjad leu-
dasid wankrid ühelt «poolt teisele poole; neiud 
kisendasid appi ja hoidsid endid kinni, poisid 
andsid metsikult jookswaale hobustele piitsa. 

Juba jäid mõned maha; eelmised' kuulsid 
itende kisa ikka kaugemale ja kaugemale jää-
wai. Wiimaks oli juttu ainult weel neljast 
wankrist. Lucek Rembrowski oli reas kolmas. 

Äkki wajutas noor peremees mütsi kõwemi-
ni Pähe. 

«Josefa!" hüüdis ta. Neiu istus ta kõrwal, 
aejet ta pidi hüüdma. Seekord oli ta isegi „pa-
ni" ütlemata jätnud. 

Neiu waatas talle näkku. 
Lucek ei pööranud silmi hobustelt. 
„Hoidke ennast kinni, kui Teile Teie elu 

kasis on, ja ärge laske lahti!" 
Neiul oli waewalt aega käsku täita, tui Lu= 

cek koledasti wilistas. Piits laksus hobuse sel-
jäle — põrge kõrwale, ja kaelamurdwas ga-
lopis lendas wanker kahest eelmisest mööoa 
longi ette. 

Wandesõna Stashu Wiela suust oV loas-
tuseks. Nüüd oli kõik kaalulaual! 

Wärisedes kahmas Josefa piden^e järele 
ja hoidis ennast kõwasti kinni. Wanker lendas 
tuulekiirusel edasi, nii et otse pea pööritama 
ajas. Surnukahwatult, ilma et hääli oleüs te
ha jaksanud, istus ta suuril silmil. 

Ei — n i i ei oluud Witold iial süitnnd! 
S"e oli ju lausa hull sott. 

„Waata taha, kui kaugel Stashu on!" ki-
sendas Lucek. 

Taiitles „sina"! Neiu ei märganud seda, 
Ta kuulis ainult kommnndot. 

„Iääb maha!" 
„Weel wõib ta meile järele jõuda!" hüüdis 

Lucek peaaegu hääletult. 
Jälle wilistas ja tantsis piits. 
„Ta jõuab lähemale!" kisendas neiu äkki. 

Ja kõige surmahirmu juures waldas temas ai-
uult weel üks soow: ainult enne teisi kohal 
olla! * * 

„He— hõissa!" 
Weel üks wile, kõledam kui wa^malr, wii-

mase jõuga kihutasid hobused edasi. 
„Ees on tuled — edasi Lucek!" 
Neiu nimetas nüüd ka juba tema eesnime. 
„Ia Stashu?" > 
„Iääb utaha — pühad olgu kiidetud!" 
Äkitselt hirmus kiljatus; wanter jõõrleb; 

määratu jõuga peatatud, tõusewad hobused nii 
püsti, et peaaegu tagurpidi kukkuwad, ja lau-
gewad siis wärisedes põlwili. 

Josefa oli wiimasel silmapilgul Lucekist 
kinni kahnianud. Ta uskus, et lähemal pilgul 
hukkub. Sest just tee ette, mis käänab, oli mi-
dagi tumedat̂  f̂uurt tekkinud, millega nad lä-
hemal silmapilgul ipidid kokku põrkema. 

Seal oli Lucek enda üleiuimliku jõuga sel-
jakili wisanud, ohjad läksid pingule, tugewa 
tõmbe walus tõusid hobused püsti, et siis wäri
sedes põlwili langeda. Wanker seisis, nad olid 
päästetud. 

Ilmus, et -suur, tume asi määratu suur kar-
tulikast oli. tzobujuht oli wale poolele sõitnud, 
tahtis aga eime teekäänakut weel üle minna ja 
jäi nii just hirmsa hooga lähenewa wankri 
ette. 

Paar metsikut wandesõna Luceli suust, mida 
jüüdlane-pool wähem kindlalt wastas — siis 
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läks sõit edasi. Hobused wärisesid ja noorskasid. 
Lucek laskis nad pikkamisi käia. See. oli wõi-
malik. Sest teised olid wõiduajamisest ju am-
mu loobunud. 

Tükk aega ei rääkinud sõitjad midagi. Aga 
Josefa Gmerek silmitses Lucekit ikka kõrwalt. 
Teda täitis arg imestus ta jõu wastu. Kuidas 
ta hobused oli püsti tõmmanud! 

„Pan Rembrowski", ütles ta, „feda ei tee 
Teile keegi järele. Teil on kahe mehe rammu!" 

1'nrcrt lai rind tõusis. 
' „Oleks see ka Witoldil olnud, ta oleks talle 

kasulik olnud". 
Neiu wärises äkki. 
„Iõudu tal oli, pan! Ütelge, et tal seda 

oli". 
See kajas nagu palwe. 
„Noh, wõib olla ka, et tal seda oli. Miks 

mitte? Aga igaüks ei saa nii tugew olla. Mis-
pärast Teie seda arwate, pani?" 

Aga neiu jäi wait ja wahtis oma ette. Al-
les kui nad ju sihile jõudsid ja teisi ootasid, sai 
ta jälle wabamaks ja jutukamaks. 

J a kui Stashu Wiela pahaselt wankrilt ma-
ha hüppas, hakkasid neiu silmad- wõidukalt sä-
rama. Nad jooksid ajajatereast üle ja jäid Lu-
cekile peatuma. 

Witold oli- wõitnud. Wõitnud Luceki läbi. 
Nad olid esimesed! 

J a neiusse jäi uhkus, nii et ta oma pead 
weel mõni aeg püsti kandis. 

* 

Tul i sügis oma tormidega ja tali oma lu-
mega. Hoolikalt kattusid põllud. Suur waikus 
walitses nende, peal, waewalt et näljased wa-
resed neist kraaksudes üle lendasid. 

Pühale Adalbertile oli see kõige pahem 
aeg aastas. Kuna teda suwel wähemalt wil ja--
pead ja niitjad teretasid, pidi ta neil kuudel 
isegi neist ilma olema. Kuid kõige pahem ol i : 
isegi Josefa Gmerek ei tulnud. Seda nimetasid 
inimesed tänumeeleks! Waene pühamees kan-. 
natas kehas ja südames külma. 

Iärelemõtlikult oli Josefa Gmerek lõikus-
pidult ja sellele järgnewalt sõidult koju tulnud. 

Tal oli tume teadwus, nagu ähwardaks 
teda midagi, nagu tahmaks midagi uut pikka-
wisi, aga alatasa ta elusse, nagu 'peaks ta häbi 
tundma püha ees põllul, Witoldi ees — oh 
Jumal, ja kelle ees weel! 

Ja eriti kaks asja ei tahtnud tal meelest 
minna. Esiteks, et,Lucek paremini tantsis km 
Witold. Ta mõtles: sama hästl. Aga Witold 
oli ju ise Lucekit paremaks tantsijaks nimeta-
nud. Sns — ja see piinas teda weel rohkem 
— fee lugu wantrijõiduga. Wastupanemata 

jõuga oli ta saatja enda seljakile wisanud ja ta, 
elu päästnud. Witold, ütles Lueek, oli nõrgem. 
See oli ta südamest nagu nuga läbi käinud. 
Aga tema südamliku palwe peäle oli Lucek ai-
nult wastanud: w ah est oli ta sama tugew. 
See tähendas ju : ei olnud! 

Haruldane rahutus waldas teda. Ol i , nagu 
oleks surnult, kes talle kõige parem ja ülem 
olnud, üks headus teise järele mängides ära 
wõetud elawa poolt! Siiamaani oli fee kõik ni i 
enesest mõistetaw olnud: Witold kõige tuge-
wam, Witold kõige osawam, Witold kõige i lu-
sam, Witold kõige targem! -

Nüüd aga küsis kahtlus: kas oli ta tõesti 
kõige tugewam, osawam, ilusam, targem? Ja 
sellekõrwal seisis teine küsimus: kas ei ole Lu-
cek tugewam ja osawam? 

Juba see kahtlus oli tema arust olnud just 
tui ebatruudus Witoldi wastu. Aga ta ei jäksa-
nud teda kõrwaldada. Ja ni i kandis ta oma sü-
dames salajat süütunnet, mis teda tihti tagasi 
hoidis põllule püha juurde minemast. Sest kas 
ei pidanud püha ja Witold tema peäle ta kaht-
luse,pärast pahased olema? 

Pealegi oli wäljas külm. Ol i juba parem 
soojaks köetud toas. Nmelt õhtuti. Tul i põles. 
Puuhalud praksusid tules, mis oma Miste tup-
pa heitis. 

Seal istus siis harilikult, piiip suus, An-
ton Gmerek, küla sepp, ja kuulas, kuidas Lucek 
Rembrowski juttu westis. Sest nagu oleks see 
iseenesest mõistetaw olnud, oli noor peremees 
ühel õhtul ilmunud ja ütelnud: „Üleaedne, kat-
suge kord ka minu tubakat!" Noh, pan Gmerek 
oli seda kutsunud, ja Lucek oli talle juttu West-
uud oma sõjawäeteenistuse ajast Brombergis. 
Ta oskas niihästi jutustada, et sepp lõbuga 
kuulas. Niiwiisi tuli Lucek Nembrowski nüüd 
tihti sepa juurde juttu westma. 

Ja ikka suuremaks kaswas selleläbi Josefa 
kahtlus. Kord, kui tulepaiste just nooremehe 
näole langes, seda iseäralikult ja haruldaselt 
walgustas, käis tast äkki mõte läbi: tema on 
ilusam kui Witold o l i ! Ja sestsaadik kui see mo-
te ju kord juured alla saanud, ei saanud ta sel-
lest enam lahti. See oli kole, aga ikka selgemini 
kaswas elaw surnust üle. Igalpool kahanes see 
juba ja tõrjuti tagasi. Mis jäi weel üle? Tu-
gewam, osawam, ilusam — kas ka targem? 

„E i , ja tuhatkorda ei. Seda ta ei uskunud, 
ei tahtnud uskuda! Ja kui Lucek ka sada korda 
nii ilusasti juttu westis, kui ta ka seda ja teist 
teadis, Witoldil oli enam teadmisi olnud, p i d i 
neid enam olnud olema! Sellest kahmas ta 
kinni. 

Just kui oleks ta ennast tahtnud elawa toas* 
tu kaitsta, juhtis ta jutu ikka jälle surnule ja 
ei lasknud õtztutti mööduda, ilma et teda olets 
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kiitnud. See oli — temale enesele ainult POOI-
kaudu teada — wiimne hädawale. Pealegi ei 
teinud noor peremees wähematki katset, ta juttu 
selle alalise aine peält mujale juhtida. 

llhel õhtul, natuke aega enne Luceki tulekut, 
oli Josefa Gmerek kõik oma „taewakirjad" hoo
likalt läbi lugenud. Neist tõusis talle wäikses 
wõitluses abimees. Kuidas oskas Witold kirju-
tada! Seda ei osanud keegi teine talle järele 
teha. 

Sel õhtul lauldi. Noor peremees tundis 
palju rahwalaule. J a üks neist, mida ei sepp 
ega ta tütar weel iial enne polnud kuulnud, 
meeldis kõige enam. See algas: 

„Hall hani lõunamaaleju 
läks täna — mingu, mingu! 
J a rõõmsad pulmad tututun — 
juherrnsstta! 
ju sõitwad üle kingu!" 

Kui poiss laulu lõpetas, seisis Josefa 
Gmerek silmapilgu liikumatult. Ja siis älki 
ütles tn: 

„Teie wõite mulle suure meelehea teha, pail 
Rembrowski. Mis Te' laulsite, oli wäga ilus, 
ja ma tahaksin seda heameelega tunda. Olge 
nii lahke ja kirutage see laul mulle üles!" 

Käsi, millega ta poolkuilva tindipoti lauale 
asetas, wärises. 

„tzea küll", ütles Lucek. „Andke kõik, mis 
mulle selleks tarwis on." 

Kirna Lueek kirjutas, soojendas Josefa ah-
jn ees käsi. Ta süda põksus. Ta ei mõistnud ise-
ennast. Kõige parema meelega oleks ta noore-
mehe eest paberi ära kiskunud: „Arge kirju-
tage!" 

Muidugi, ta kirjutas Paremini kui Witold. 
Nii,pidi fee olema; selles polnud kahtlust. J a 
ometi ei tunnud ta õiget rõõmu, kui selle peäle 
mõtles, waid wärises. 

J a kui Lucek paremini kirjutas! 
Neiu sulgus silmad. Siis aidaku pühad! 
Minutid,möödusid: 
„Kui nii lahke olete, pani", ütles Lucek 

siis ja wiskas tindi sulelt põrandale, „siin on 
see laul. Kui Teie seda oma häälega laulate, 
siis tunneb seda peagi terwe küla". 

Neiu wõttis lehe. 
„Ieefus Maria!" kiljatas ta ja wankus, ife 

surnukahwatu. 
> ^Josefa, tuikene, mis on sündinud?" hüü-

dis sepp hirmuga ja kargas üles. Lucek Rem-
browski hammustas huuli. 

„Ei midagi, ei midagi", wastas neiu wäe-
wäga. „Teie kirjutate kui Witold, pan; fee 
ehmatas mind". 

Lucek nokutas pead. 
„Käisime ühes koolis ja ühe kooliõpetaja 

juures. See tuleb sellest, kuigi kooliõpetaja 
mulle parema tunnistuse andis!" 

Ilma, et neiust oleks hoolinud, hakkas 
Lucek oma armsamast jutuainest rääkima: sõja-
wäetenistuse ajast Brombergis. 

Josefa Gmerek ei rääkinud sel õhtul enam 
sõnagi. Ta lõpetas wõitluse. Lucek kirjutas ka 
paremini. Midagi ei jäänut) enam järele. Ikka 
suuremalt nihkus elaw surnu ette, kattis ta 
kinni ja tõrjus tagasi. 
• Ta ei andnud enesele selle üle aru, waid 

laskis kõik nii minna, kuidas see läks. Harwa 
wõi Peaaegu ei kunagi ajas ta Witoldist weel 
juttu. Aga ta wahtis õhtuti tihti teele, kust 
poolt Lucek pidi tulema. J a silmas ta teda, siis 
kadus ta kohe läwelt. 

Nii möödus talw. Kewade tõi palju kõik
sugu töid. 

„Pojukene, pojukene", ütles pani Rembrows-
ka kord pojale,,„olen wana, Jumal teab seda, 
ja jaksan waewalt weel sulle keeta, mis siis weel 
rääkida töölistest, kui lõikus tuleb. Aseta mõni 
noor sooja pessa. Minul on seal kõrwal kül-
lalt rüiuni, ja kui mõnikord wahest ka kitsas 
on, siis usuu,- puusärgis on weel kitsam." 

Lucek Waatas üles: 
„Sul on.õigus, ema. Pean ringi waatama 

ja walima. On prnut kord ju käes, siis ei ole 
praost enam kaugel. Siis oleme warsti paa-
ris". 

Iärelemõtlikult samnnls ta külla. Josefa 
Gmerek kaewas maja ees oma wäikest aeda 
ümber. Ta toetus, kui noortmeest nägi, labida-
le ja äigas warrulaga üle otsaesise. 

„Hu, kui wirk, pani! Teist saaks hea pere-
naine. Kas Te' mehele ei taha minna?" 

Neiu naeris ja punastas. 
„Pole midagi naerda, 'pani Josefa. Kui 

wanad surewad ja noored abiellu ei astu, mis 
saaks siis maailmast? Näete mind: mina lasen 
enda lähemal ajal ka maha kuulutada". 

Järsu nõksuga kähwas neiu pea püsti ja ta 
käsi kahmas läbid awarre ümber kõwasti 
kinni. 

,/Teie, pau Rembrowski? Ja kellega? Teie 
Une täna ualjatujus!" 

/Mis ma räägin, on tõsi. Aga ärge pange 
pahaks, Teie peaksite mehele minema. Isegi 
Witold ei annaks Teile teist nõu. Mis, mis Te' 
arwate?" 

Neiu oli talle tarretult õtsa wahtinud; ta 
huuled tuikasid. 

^,Ei . . . ei tea", ütles ta waewaga, piina-
tult. J a korraga kahmas ta labida ja pistis 
selle kõigest jõust mullasse. 

„Nii siis mõtelge järele", jätkas Lucek. 
,,Meie soowime seda kõik, Witold, mina, Teie 
isa. See on Teile kõige parem!" 
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Ta lahkus. 
Neiu kaewas edasi, nagu oleks ta süda 

täitsa rahulik olnud. Siis läks ta wäsinult 
inaija, kus ta kõige pimedamas nurgas istet 
wõttis. 

• Lucek tahtis naise wõtta. Laskis enda ma-
ha kuulutada. Wõttis naise. Wist Aniela 
Kaczmareki. Terwe küla teadis, et see neiu °te-
da püüdis. - . 

Metsik wiha ärkas ta südames selle Aniela 
wastu. Ta sõrmed läksid krõuksi, nagu oleksid 
uad tahtnnd seda neiut küünistada. 

Siis mõtles ta aga Luceki peäle. J a piiritn 
kurbtus waewas teda. Niiüö, sel tunnil, teadis 
tn, et ta teda armastas, et ta teda oli armas-
tanud ja sest õhtust saadik, mil ta temale laulu 
uli üles kirjutanud. Ah, wõib olla ju waremgi. 
J a nüüd wõttis ta teise. Kõik lahkusid temast. 
Uhe oli talt wõtnud Warthe jõgi. Witold oli 
taewas õnnelik. Teise wõttis talt Aniela. Ja 
Lucek oli tema käte wahel õnnelik. 

J a tema ise, Josefa? 
Meist?, meeleheitlik, lootuseta nuuksumine 

tuli ta rinnust. Ta andis pisaratele waba woli, 
ei katsunudki waljut nuuksumist sumbutada. Isa 
lvasardas nii waljusti, et seda keegi kuulda ei 
«võinud. Elaw, kes surnu täitsa kõrwale tõrju-
inid, uli kadunud. Ja tema üksik süda, mida ta 
.llati kellegi külge pidi riputama, mis ainult 
|its õnnelik oli, kui ta pimedas usus, pimedas 
armastuses, pimedas sõnakuulmises kellelegi 
luõis järgneda, pööras nüüd kõigest jõust jälle 
tagasi surun juure, nagu oleks olnud t e m a 
nüüd jälle fee ankur, millest ta wõiks kinni 
hoida. 

Ta oli Witoldi pooleldi unustauud, mitte 
nii wäga oma mõtetes kui südames ja armas-

.tuses. Nüüd awas ta temale oma mahajäetud 
südame unesti ja läks wälja pühakuju juurde, 
mille ümber juba wiljaoras haljendas. 

Esimest korda püha Adalberti ees seistes 
ei olnud ta meel nii nukker ja plchalik olnud 
kni nüüd. Sest nüüd, kus ta kahekordselt maha-
jäetud, tuli weel hirm lisaks, et ka Witold tema 
taewa õudsuses wõis unustanud olla. Oh, et ta 
teda weel armastaks ja trööstida wõiks. Kui 
ta seda weel. teaks. -

Nii sündis, et ta kaua aja järele jälle sedeli 
kirjutas, millest kõik ta hüda wastu paistis. 
Ta olla wäga kurb, ta pea rumal, pan ^ Lucek 
arwawat, et ta pidada mehele minema ja te-
mai olla suremiseks sama palju lusti. Kirjuta-
gu Witold talle üksainuski sõna. 

Järgnewal ööl oli suur tuul. See wiib sede-
li ära, mõtles Josefa Gmerek hirmuga.- Ei, se-
da tuul ei teinud. Aga püha Adalbert ei wiinud 
seda ka taewasse. Mitu päewa seisis ta prao 

wahel. Ei aidanud ka mingisugune palwe. Pu-
hamees ei kuulnud. 

Sellega kaotas neiu wiimase toe ja ta isa 
nügi, et neiu wanawiisi jälle kurwaks jäi. Ma-
sinlikult waatas neiu küll igal hommikul weel 
järele, kas wahest wastust ei ole. Aga päewad 
möödusid, aga sedel, mis wihmast märg, seisis 
ikka omal kohal. 

Wiimaks oli neiu ahastus pühamehe süda-
me ometi pehmeks teinud. Kui päewad ja ööd 
juba soojemaks ja ilusamaks läksid, oli Adal-
bert ometi kord pika taewareisi ette wõtnud. 
J a Josefa Gmerek leidis wastuse: ärgu ta 
meelt heitku, Lurekil olla abieluMuga õigus. 
Waligu kõige Wäärilisem wälja ja mingu me-
hele I 

Neiu luges ja luges, ilma et segadusest oleks 
toibunud. Nüüd p i d i ta mehele minema. See 
oli kindel. Witold ja Lucek, mõlemad tahtsid 
seda. J a tema oli üks neist, kes sõnakuulmiseks 
sündinud. 

Aga kellele? Kes uli kõige wäärilisem? Ja 
kas see teda tahtis? 

Jälle uus kiri, jälle uus wastus. 
Kõige wäärilisem olla see, kes talle Äärast 

selle kirja saamist esimesena ta hea kirjakandja 
nime nimetawat — püha Adalberti nime. 

Neiu oli kurb ja rõõmus ühtlasi. See wõis 
kaua kesta. Sest kes mõtles unustatud püha-
mehe peale? 

Weel enne külla jõudmist tuli talle Lucek 
Nembrowski wastu. Neiu tahtis temast ruttu 
mööda minna. Aga noormees peatas teda. 

„Kas käisite wilja waatamas, pani? Taht-
sin seda kord ise ka waatama mirnm. Püha 
Adalbert wististi õnnistab põldu. Teie teate 
jn, ta seisab minu põllul". 

Neiu wankus, wahtis talle tnrretult näkku. 
Pnvpurpuna kattis ta palgeid. 

M i s Te' ütlete, pan Lucek?" 
„Küstu, kuidas wili kaswab, pani. Kas Te' 

selle üle imestate? Olen ju põllumees". 
„Nime.. . kelle nime Te' nimetasite?" 
„Püha Adalberti liime. Pealegi: meie rää-. 

kisime hiljuti abiellu astumisest. Teie kaewast-
te parajasti'oma aias. Kas olete järele mõtel-
nud?" 

Neiu ei saanud sõna suust. 
J a äkki wiibis Luceki nägu just tema näo 

kõrwal. 
Josefa Gmerek", sosistas ta palawasti, 

„kas tahate saada Josefa Rembrowskiks?" 
Neiu kiljatas. 
Seal laskus tugew kästwarss, mis kord 

meeletud hobused taltsutanud, ta õlade ümber. 
„Iosefa, armsam, ma armastan sind, — 

praost ootab meid. Kas tahad mulle tulla?" 
Neiu wärises õndsalt. 
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Aga kui Lueek teda suudles, wõttis ta te-
ma ümbert metsikult ja kirglikult kinni. 

„$lra lase mind lahti, Lucek", kogeldas ta, 
„pea mind kinni. Sina oled kõige tugewam ja 
osawam ja ilusam ja targem — oo, kuidas ma 
sind armastan!" 

Taewast tuli õnnesoow. See oli wiimane 
kiri, mis Josefa sai. Witold kirjutas, kuna Jo-
sefa nüüd nii õnnelik olla, siis olla tema wiim-
ne soow, mis teda maailmaga weel ühendanud, 
täidetud. Sellepärast jätwat ta nad igawesti 
jumalaga. Nad elawat õnnelikult ja kaua. Mo-
telgu nad wahel ka tema peale ja 'ärgu unusta-
gu püha Adalberti. 

Josefa ei olnud nüüd taewase kirjawahetuse 
lõppemise purast enam kurb. Päewad tõid tööd 
ja rõõmu külluses. Weel enne lõikust,pidid ole-
ma pulmad. Nüüd polnud aega muu peäle mo-
telda. 

Päew enne pulmi — see oli lõuna-aeg — 
ütles neiu peigmehele: 

„Sa ei tea seda, seda, see on minu saladus 
ja peab seks jääma. Aga me wõlgneme palju 
tänu pühale Adalbertile. Mis on, kui teda tä-
na waatama läheksime V 

Lucek naeratas, ja nad läksid. 
Wili oli kõrge ja kuldne. Oäbi päiksepaistes?, 

õhu lendasid liblikad. Lilled õitsesid. J a kaugel 
wirwendas taewaäär. 

Peenral peatusid nad. Tahtmata tahtis 
neiu harjunud rada mööda pühakuju juurde 
minna. Juba oli ta mõne sammu wilja sisse 
astunud, kui punastas ja ruttu ümber pööras. 
Lueek oli wilja omanik. 

„Tohin ma?" liisis neiu. 
„tzomsest saadik on ta ju sinugi' oma", ütles 

Lucek. 

Ja kuna Josefa põlwili langes ja palwetas, 
seisis Lucek naeratades peenral. 

N ü ü d küsib ta, mõtles ta. Tookord ta ei 
küsinud. Aga kui seda rada miim wiljas ei 
oleks olnud, oleks kõik teisiti läinud. Siis ei 
oleks ma kurjategija järele saanud luurata, ei 
oleks näinud, et see Josefa Gmerek oli, kes käis 
ja kelle kirja ma leidsin. Oo, püha Adalbert, 
cirna mulle mu wäga pettus andeks. Ma ar-
mastasin teda juba siis, kui ta weel Witold 
Lobaszi pruut oli. 

,,Kannata >pisut", hüüdis neiu wiljapeade 
keskelt, „ma punun pühale mehele weel pärja." 

Lucek Rembrowski nokutas pead. Siis pi
gistas ta oma pahema silma kawalasti kinni. 

„Kui õieti järele mõtlen, siis ei olegi see 
pettus. Sest ilma 'püha tahtmiseta ei sünni mi-
dagi ja Püha Adalbert walis mu ainult töö-
riistaks, kes ta tahtmise pidi täide saatma. Te-
ma arm olgu kiidetud". 

„Siin ma olen", ntles Josefa tema kõrwal. 
Ligistikku üksteise kõrwal sammusid nad 

peenari mööda alla. J a ükki hakkasid nad — 
wahest homse peale mõteldes — peaaegu ühel 
ajal laulma. See oli laul, mille Lucek kord kir-
ja pannud: 

„Hall haui lõunamaale ju 
läks täna — mingu, mingu! 
J a rõõmsad pulmad tututuu — 
juheirassa! — 
ju sõitwad üle kingu!" 

Nad laulsid edasi ja sammusid walgusse. 
Ainult kord pööras neiu ümber; täis tänumeelt 
waatas ta pühamehe poole tagasi. 

Seal oli, nagu tabaks kuju hele päiksekiir 
ja paueks ta naeratama. Ka püha kuju oli tä
nulik. Sest ta teadis, et teda nüüd ei unustata, 
kuigi ta üksipäinis teeäärest kaugel ipõllul seisis. 

QiafjesuguttQ m )Ju. 
Tshehhi luuletaja F. J. Vacek. 

Kaks aastat ju minu aias 
on seismas roosipuu, 
ja igal kewadel jälle 
ta ajab pungasid ju. 

Kuid roosid ei läheks lahti, 
kui iga päew wirgasti ma 
neid puhta weega ei waiaks 
ja kästaks siin hoolega. 

Ja roosid ka minu palgel 
küll'leiaksid õitsmiseks teidf 

kui minu silmad liig tihti 
ia palju ei niisutaks neidl 
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Äotb elas Ms Kuningas. 
India kirjanik Rabindranath Tagore. 

„Kord elas üks kuningas." 
Km meie kord lapsed olime, siis foowisime 

teada saada, kes see kuningas muinasjutus oli. 
Ei tähendanud midagi see, kas ta nimi oli 
Shiladitya wõi Shaliban, kas ta elas Kashis 
wõi Kanaujis. Mis seitsmeaastase «poisi sü-
dame põksuma pani, põksuma ülisuures wai-
mustuses, oli see ainus kõige kõrgem tõde ja 
tõelikkuste tõelikkus: „Koro elas üks kunin-
8«s." 

Aga meie moodsa ajajärgu lugejad on pal-
ju täpipealsemad ja täpipealsust nõudwamad. 
.^uulewad nad niisuguse jutu algust, siis hak-
kaload nad kohe kahtlema. Nad pöörawad tea-
duse helgiheitja legeudalaadilise udu peale ja 
kiisiwad: ^Missugune -kuningas?" 

Ka jutuwestjad on palju kindlamaks muu-
tunud. Nad ei ole kauemini enam rahul wana 
ebamäärase sõnaga: „Elas kord kuningas", 
waid tecwad sclleasemel targa näo ja algawad: 
„Kord elas kuningas nimega Ajatasatru." 

Kuid moodsa lugeja uudishimu ei saa nii 
kergesti rahuldada. Tema pilgutab oma tea-
duslise prilli läbi jutukirjutajale silma ja kiisib 
jällegi: ^Missugune Ajatasatru?" 

,^Iga koolilaps teab", jätkab jutuwestja, 
„et on' olnud kolm Ajatasatrut. Esimene sün-
dis 20. aastasajal enne Kristust ja suri kahe-
aastaselt ja kaheksakuuselt õrnas wanuses. Ma 
kahetsen wäga, et wõimatu on mõnest usaldus-
wäärilisest allikast tema walitsuse kohta ,pike-
mat seletust leida. Teist Ajatasatrut tunnewad 
ajalookirjutajad paremini. Kui meie järele 
waatamo uuest „Ajaloo eutsiklopädiast" . . . " 

Sel silmapilgul on moodsa lugeja kahtlused 
kõrwaldatud. Ta tunneb, et autorit kindlasti 
wõib usaldada. Ta ütleb enesele: „Nüüd saa-
me loo, mis ühtlasi kasulik ja õpetlik on." 

Ah, kui heameelega meie endid kõik laseme 
petta! Meil on salahirm selle eest, et meid 
wõidaks rumalaks arwata, ja meie lõpetame 
sellega, et lõpuks ometi rumalad oleme, kuid 
sellele äratundmisele oleme meie alles pikal ja 
kõweral teel jõudnud. 

On olemas Inglise wanasõna: „Ära mi-
nult midagi küsi, ja mina ei wasta sulle mingi-
suguse malega." Seitsmeaastane Poiss, kes 
muinasjuttu kuulab, saab sellest täiesti aru; 
tema ei küsi midagi, nii kaua kui jutustatakse. 
Nii jääb puhas ja ilus walelikkus kõigest pal-
jaks ja ilmsüütuks, nagu sündinud laps, läbi-
paistwaks nagu tõde ise, selgeks nagu wulisew 

allikas. Aga meie, moodsate, kaaluw ja õpet-
lik wale peab oma õige iseloomu loorisse peide-
tuna alles hoidma. J a kui kuski kõige wähem 
waateauk pettusest leitakse, pöörab lugeja West-
jäle läilustundes selja, ja autori hea nimi on ' 
kadunud. 

Kui meie noored olime, saime kõigist magu-
satest asjadest aru; ja meie oskasime muinas-
jutu magusused eksimatu, meile omase teadmi-
sega üles leida. Meile oli tähtis ainult tõde. 
J a meie rikkumata wäikesed südamed teadsid 
wäga hästi, kus tõe kristallpalee seisis ja kuidas 
me sinna wõisime saada. Aga nüüd oodatakse, 
et meie peame kirjutama terwed leheküljed tõsi-
asju, kuna ometi tõde lihtsalt see on: 

„(£la§ kord kuningas." 
Mul on wecl selgesti meeles see õhtu Kal-

kuttas, kui muinasjutt algas. Oli palju wih-
ma ja tormi olnud. Terwe linn oli iile ujula-
tud. Wesi ulatas tänawatel põlwini. Mul 
oli tungiw lootus, mis .peaaegu • kindel tead-
wus oli, et minu kooliõpetaja sel õhtul oleks 
tulemast takistatud. Ma istusin rõdu kauge-
mas nurgas toolil ja wahtisin wälja tänawale. 
Mu süda põksus rutemini ja^ rutemini. Iga 
minut waatasin ma wälja wihmasse, ja kui ta 
wähenema hakkas, palwetasin ma kõigest jõust: 
„Palun, Iunial, lase wihma sadada nii kaua 
kui kell pool seitse läbi on!" Sest mina olin 
täiesti walmis uskuma, et wihmal sadamiseks 
muud põhjust ei olnud, kui see: ainust abitumat 
poissi ühel õhtul kuski Kalkutta rõdunurgas 
oma kooliõpetaja surmawate küünte eest kaitsta. 

Kui mitte wastuseua minu palwe peale, 
igatahes mõne looduse jämedama seadusega 
kokku käies, ei lõpetanud wihm seda mitte. 

Aga häda! Ka minu kooliõpetaja mitte. 
Miuuti pealt nägin ma ta wihmawarju 

tänawa uurgal nähtawale tulewat. Lootuse 
suur seebiwull lõhkes minu rinnas ja mu süda 
langes kokku. Wististi, kui on olemas karis-
tus, mis pärast surma patuga mõõtu peab, siis 
sünnib minu kooliõpetaja uuesti minuna ja 
mina sünnin mu kooliõpetajana. 

Niipea kui ma tema wihmawarju nägin, 
jooksin ma nii ruttu kui suutsin ema tuppa. 
Ema ja wanaema istusid üksteise wastas ja 
mängisid lambitule walgel kaarte. Mina tm> 
masin tuppa, langesin ema kõrwale woodi peale 
ja ütlesin: . • * 

^Armas emakene^ kooliõpetaja on siin, ja 



244 R !v ,m K ifc n Nr. 8 

mul on niisugune hirmus peawalu, kas ei 
wõiks ma täna tunnist wabaneda?" 

Ma-loodan, et ei lubata seda lugu lugeda 
ühelgi küpsuseta lapsel, ja ma olen kindel selle 
peäle, et seda lugu ka aabitsates ja kooli luge-
misraaumtutes ei tarwitata. Sest mis ma 
tegin, oli hirmus paha, ja ma ei saanud ka 
kõige wähematki karistust. Wastuoksa, minu 
pahadus krooniti tagajärjega. 

Ema ütles mulle: „tzea küll", ja naistee-
nija poole pöördes jätkas ta: „Me kooliõpe-
tajale, et ta jälle wõib koju minnal" 

Täiesti selge oli, et ta minu haigust wäga 
tõsiseks ei arwanud, kuna ta edasi mängis ja 
mind enam tähelegi ei pannud. Ja mina sa-
mnti, pead padjasse peites, naersin südamest. 
Nii siis mõistsime meie üksteist täieliknlt, minu 
ema ja mina. 

Aga igaüks Peab teadma, kui raske onseits-
meaastasel poisil haiguse paistet alal hoida. 
Umbes minuti pärast wõtsin ma wanaema ünr-
bert kinni ja ütlesin: „Wanaemakene, jutusta 
nnille mõni muinaslugu!" 

Ma pidin mitn korda paluma. Wanaema 
ja ema mängisid kaarte edasi ja ei pannud 
mind tähelegi. Wiimaks ütles ema mulle: 

„Laps, jäta meid rahule! Oota, kuni meie 
mäng lõpeb!" Aga mina ei jätnud järele: 
«Wanaema, jutusta mulle mõni muinaslugu!" 
Ma ütlesin emale, nad wõiwat mängu ju hom-
me' lõpetada, nüüd' aga lasku ta wannemal 
mulle siinsamas ja kohe juttu westa. 

Wiimaks wiskas ema kaardid käest ja üt-
les: „Parem on-kui teed, mis ta tahab. Mina 
ei saa temaga hakkama." Wõib olla, ehk mõt-
les ta selle peale, et tal homme igawat kooli-
õpetajat ei ole, sest et mind siis wististi sun-
niti lollide tundide juurde tagasi pöörama. 

Niipea, km ema wähegi järele andis, tor-
masin ma wanaema kallale. Ma wõtsin ta 
käest kinni, tantsisin lõbu pärast ja kiskusin ta 
oma, woodi moskiitowõrgu taha. Ma wõtsin 
polstrist ärewuses kahe käega kinni ja hüppasin 
üles-alla lõbn pärast, ja kui ju olin pisut talt-
samaks jäänud, ütlesin ma: „Nüüd, wana
ema, anna oina lugn kuulda!" 

Wanaema jätkas: „Ia kuningal oli abi-
kaasa." ,See oli hea algus. Kuningal oli ai-
nult üks abikaasa. 

Muinasjutu kuningatel on harilikult ikka 
hulk kuningannasid. J a niipea kui kuuleme, et 
neid kaks on, hakkab meie süda wajuma. Aga 
wanaema loos oli sellest hädaohust üle saadud. 
Tema kuningal oli üksainus kuninganna. 

Järgmisena kuuleme, et kuningal poega ei 
olnud. Seitsmeaastaselt ei mõtelnud ma mit-
te j et see põhjusi amxaU muretsemiseks, kui ühel 

mehel poega ei ole. See oleks ju ainult ees 
olnud. 

Ka ei eruta see meid palju, kui kuuleme, et 
kuningas on metsa läinnd paastuma ja palme-
tämä, et ta poja saaks. Ainult üks oli, mis 
mind oleks metsa minema ajanud, ja see oli, 
et oma kooliõpetaja käest pääseda! 

Aga kuningas jättis ühes kuningannaga 
maha wäikese tütrekese, kes üles kaswas ime
ilusaks kuningatütreks. 

Kaksteistkümmend aastat lähewad mööda 
ja kuningas paastub-palwetab edasi niug ei 
mõtle kõige selle aja jooksul iial oma imeilusa 
tütre peäle. Kuuingatütar on oma õitswuse-
ajale jõudnud. Mehelemineku aeg on mööda, 
aga kuningas ei tule tagasi. J a kuninganna 
on kurb ja nutab: „Peab siis minu kuldne tu-
tar meheta surema? Häda mulle! Missugnne 
on minu saatus!" 

Siis saatis kuninganna kuninga juurde 
uiehed, kes teda tõsiselt pidid paluma, et ta 
üheks öökski tagasi tuleks ja weel kordki omas 
palees sööks. J a kuningas lubas seda teha. 

Kuningaprõua keetis ise oma käega ja kõige 
suurema hoolega kuusklmnnend neli kooki ja te-
gi kuninga jaoks sandlipuust istme ning walas 
toidud ja joogid kuldkaussidesse ja hõbepeekri-
tesse. Kuningatütar seisis seal taga, wau.saba-
suled käes. Kuningas astus pärast kaheteist-
kümneaastast äraolekut majasse, ja kuninga-
tütar liigutas lehwikut ja walgustas kõiki tu-
basid oma iluga. Kuningas waatas tütrele 
näkku ja unustas söömise. 

Wiimaks küsis ta kuningaproualt: „Ütle, 
kes on see nein, kelle ilu näib olewat nagu mo-
ne jumalanna kuldkuju? Kelle tütar ta on?" 

Kuningaprõua lõi euesele õtsa ette ja hüü-
dis: ,,OH, kui hirmus on minu saatus! Kas fa 
siis ise oma tütart ei tunne?" 

Kuningas kohkus imestuse pärast ja ütles 
wiimaks: „Minu wäikesest tütrest on naine sir
gunud". 

„Mis siis muud?" ütles kuningaprõua 
ohates. „Kas sa siis ei tea, et kaksteistkümmend 
aastat on mööda läinud?" 

„Aga, miks ei paunud sa teda mehele?" • 
küsis kuningas. 

„Sina olid ära", wastas kuningaprõua. 
„Ia kuidas wõisin ma talle soodsa mehe 
leida?" 

Kuningas muutus ärewuse pärast kirgli-

„Esimene mees, keda ma homme näen", 
ütles ta, „kui paleest wälja astuu, peab ta nai-
seks wõtma". 

Kuningatütar liigutas oma wausulgedest 
lehwikut edasi, ja kuningas lõpetas söömise. 

Järgmisel hommikul, kui kuningas paleest 
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wälja astus, nägi ta üht brahmaani Poega, kes 
paleewärawate ees raagusid korjas. Poiss oli 
umbes seitse wõi kaheksa aastat waua. 

Kuuiugas ütles: „Miua annan talle oma 
tütre naiseks!" 

Kes wõib kuninga käsule wastu rääkida? 
Silmapilk kutsuti poiss, ja tema ja kuninga-
tütre wahel wahetati pulmapärjad. 

Selle koha peäl surusin ma ennast kõwasti 
oina targa wanaema ligidale ja küsisin äre-
wait „ Ia siis?" 

Minu südame Põhjas seisis põlew soow, ise-
ennast selle seitsmeaastase õnneliku raokorjaja 
asemele, seada. Õü Plaksns wihma pladinast. 
Sauest lamp minu woodi kõrwal,põles tuhmi-
nn. Wanaema hääl aga surises jutu westes 
edasi. J a kõik ueed asjad tekitasid minu süda-
ine pallvetnjulises nurgas usu, nagu oleksiu 
ma mingisuguse teadmata aja widewikus raa-
gnsid korjanud mingisuguse teadmatu kuuiuga 
kuningriigis, ja silmapilguga olid pärjad wa-
hetatud minu ja kuningatittre wahel, kes ilus 
oli kui iludusejmnalanna. Tal oli kuldpael 
peas ja kuldrõugad kõrwus. Tal oli kuld-
kaelakett ja kuldkäewõru ja kuldwöü keha üm-
ber, ja killdwõrud kõrisesid ta jalgadegi ümber. 

Olefs mi nn wanaema kirjanik, kui mitme-
kesiseid seletusi oskaks ta sellele wäikese loole 
anda! Kõige esiteks küsiks igaüks, miks kunin
gas kakste-istkümmend aastat metsa jäi? Tei-
seks, miks ei luõinud kuningatütar sel ajal me-
hele minna? Sest see paistaks wististi lollus 
olewat. 

J a isegi kui ta tülita oleks siiamaani jõud
nud, siis oleks weel suurem kära ja kisa tulnud' 
abielu enese pärast. Esiteks ei olnud pulmi iial 
olemas. Teiseks, kuidas oleks wõimalik abielu 
sõjamehekastist kuniugatütre ja preesterlisest 
brahmaanikastist Poisi wahel? Tema luge-
jad oleks jalamaid uskuuud, et autor warjatul 
kujul jutlustab sotsiaalsete pruukide wastu. Ja 
nad kirjutaks ajalehtedele kirju. 

Nii palun ma kõigest südamest, et minu 
wanaema sünniks jälle wannemana ja mitte 
mõnesuguse saatusewande läbi oma õnnetu lap-
selapsena. 

Nii siis küsin ma, kuna nui süda rõõmu ja 
õnne pärast põksub: „Ia siis?" 

Wanaema westis edasi: 
„Siis wõttis kuuiugatütar oma wäikese 

mehe enesega suure hädasse kaasa ja ehitas 
suure palee seitsma tiiwaga ja hakkas oma 
meest rawitsema suure hoolega." 

Mina hüppasin woodis üles-alla, wõtsin 
Polstrit kõwemini kinni kui iial enne ja ütlesin: 
. J a siis?" 

Wanaema, jätkas: 
„Wäike poiss läks kooli ja õppis oma kooli-

õpetajalt Palju, ja kui ta suuremaks kaswas, 
hakkasid ta klassikaaslased temalt küsima: „Kes 
on see ilus daam, kes sinu seltsis seitsme-
tiiwaga palees elab?" 

Brahmaanide poeg oli uudishimulik kuul-
da saama, kes ta oleks. Ta mäletas ainult, kui-
das ta kord oli raagusid korjauud ja suur niäfs 
tõusis. Aga sellest oli ju niipalju aega mööda, 
et ta enam selgesti ei mäletauud. 

Sedawiisi läks neli wõi wiis aastat möö-
da. Kaasõpilased küsisid temalt ikka: „Kes on 
see ilns daam seal seitsme tiiwaga palees?" J a 
siis tuli brahmaanide poeg koju koolist ning 
ütles kuüingatütrele kurwalt: „Minu kaasõpi-
lased küsiwad minult alati, kes see ilus daain 
seitsme tiiwaga palees on, ja mina ei oska 
neile midagi kosta. Ütle, oh ütle mulle, kes sa 
oled?" 

Kuningatütar ütles: 
„Iäta täna niisamuti. Küll ma sulle seda 

kord ütlen". 
J a iga päew küsis brahmaanide poeg jälle: 

„Kes sa oled?" J a ikka jälle wastas kuninga-
tütar: „Iäta täna niisamuti. Küll ma seda sul-
le kord ütlen". Sel kombel kadusid jälle neli 
wõi wiis aastat. 

Wiimaks läks brahmaanide Poeg õige kär-
situks ja ütles: 

„Km sa, oh ilus daam, seda mulle weel tä-
na ei ütle, kes sa oled, siis lahkun nia siit seits-
me tiiwaga paleest". J a nüüd wastas kuninga-
tütar: „Seda ütlen ma sinule homme wis-
tisti!" 

Kui brahmaanide poeg järgmisel päewal 
koolist tuli, palus ta: „N:md ütle mulle, kes sa 
oled?" Kuningatütar wastas: „Ma ütlen sulle 
seda täua öösel, pärast õhtusööki, kui sa juba 
woodis oled". 

Brahmaanide poeg ütles: „Hea küll", ja 
hakkas tundisid lugema, ööd oodates. J a ku-
ningatütar omalt Poolt puistas walgeid lilla 
woodi peale, pani magusasti lõhnawa õliga 
täidetud kuldlambi põlema, ehtis oma juukseid, 
Penn enesele imeilusa sinise kleidi selga ja hak-
kas tundisid lugema, ööd oodates. 

Sel õhtul," kui ta abikaasa, brahmaauide 
poeg, söömise oli lõpetanud, söömiseks peaaegu 
liig" erutatud, ja kuldwoodisse oli läiuud, mis 
magadistoas lilledega üle, külwatud, iitles ta 
enesele: „Täna öösel saan ma wististi teada, 
kes see ilus daam on seitsmetiiwaga palees." 

Kuningatütar sõi, mis abikaasa järele jät-
nud, ja läks pikkamisi magadistuppa. Tema pi-
di täna öösel küsimise peäle wastama, kes see 
ilus daam oli, kes seitsme tiiwaga palees elas. 
J a kui ta üles tõusis, sammus ta woodi juure, 
et temale seda ütleda, nägi ta: lillede seast oli 
wälja roomanud madu ja brahmaanide -Poega 
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hammustanud. Tema poisikesest abikaasa la-
mas lilledega ülekülwatud woodis, nägu sur-
rnas walge. — 

Minu süda lõpetas äkki põkfunnse, ja ma 
küsisin lämbunud häälega: „Ja siis?" 

Wanaema ütles: „Siis . . ." 
Aga, mis kasu on seda juttu edasi jutus-

toda? 
Asi läheks ikka enam ja enam wõimatu-

maks. 
Seitsmeaastane poiss ei teadnud, et kui 

pärast surma weel olemas oleks „\a siis?" 
ühegi wanaema wanaema neile sellest midagi 
jutustada ei teaks. 

Aga lapse usk ei pea iial häwitust maks-
waks ja ta hakkas isegi surma mantlist kinni, 

Õhtu e&i 'jõudsime' wtiepäewase ratsasöildu 
järele Bir el Achiyasse ja seega wiimaks liiwa-
luidete lõppwalda. El Achiya on, nagu nimi 
„Bir" ü,tleb, laete), mis Qvwamata ,aeg,adest 
saadik juba kuiwaks jäänud Irharhari jõe sän-

. gi «on kaewatud, j,a selles kaeteus leidub head, 
wõi lVä'hem,alt joomiseks ,kõlbu,likku lodi 

„Bir'ist" põhjapool jaguneb Irharhari ka-
fycfö harults ja ^sünnitab selle >bäbi suure 'saare, 
Dshesireh el hub — „armastusesaare" — mis 
wähemalt 80 kiliomeetriit pikk oN, sest et jõeh>a-
rud alles Bir el HadHira juures jnlle ühine-
wad. See Irharhar on kord kahtlemata mää-
ra»tu jõgii&hwb, ijieji rn& ratsutaslme 'ligi povl 
tundi, enue kui -kuiwast ,Ms>ängist üle jõudsi-
me. Jõe tabd^d on ,kõrged> M järsud, mõnest 'bo-
hast >kuni 50 meotrit kõrged. Ainult kange wH-
mawalinFu ajal, mxba siin aga Kartva juhtub, 
seisab jões mõni Päew wett, mis aga siin kõr-
betuule lõõmaw,as õhus warsti linti- paari kae-
wuni jälle m-a ,llur>äb. 

Kefk Irharhari sängi seisab mitu kumina-
lif* kujuga guri, nräävatut taljurahnu, miiba, 
lui neid «kaugemalt >lva,ad,ata, ratsanikukuju-

deks wõiks uttoata. Pva>egu walgusöabl l,ooja-
new p!äike nei,d k,a>ljurahne ja käsitab nieed pu
na kasLollased kaljud suba tulle. Tahaks nevb 
punakalt lõõmawaid kaljurahne nälhes mõtel-
oa tuliste dä>ämoni>te peale, kes lpörgu leegi-
'fatfiast põgenenud. Isegi meie iaamdxb wäri-
sesid neid nähes' hirmu pärast ja ki>sendasid> 
kõheldes. Siin, kus kord Irharhar oma wooae 
läbi ivrljarikka oru weewtas ,̂ mille kaldaid 
tchaki-, õli- ja setelipuud palistasid, pidi ,kord 

et teda tagasi põörda. Tema arust un wõimatu 
uskuda, et ühe wabaõhtu weste nii äkki lõpeb, 
sellepärast pidi wanaema oma jutu suure lõpu 
kinnisest kambrist tagasi kutsuma, aga ta teel 
seda nii lihtsalt: laseb surnukeha banaanitüwe 
peal jõkke lükata ja sellejuures mõnel targal 
mõned sõnad pomiseda. Aga sel wihmasel ööl 
ja lambi tuhmil walgusel kaotab surm poisikese 
waimus kõik koleduse ja ei näi muud olewat, 
kui öö sügaw uinak. On lugu otsas, siis on ka 
silmad unest juba kinni wajutatud. Nii saada-
me wäikse lapsekeha une seljas üle oja waikse 
wee, ja siis hommikul ütleme mõned nõidus-
sõnad, et teda jälle äratada ja tagasi anda elu-
le ning walgusele. 

mldagi lohuiatoat silNidlum, sest selle >kord nii 
õitswa maastiku kuiwus ja tühjus lasub nagu 
toonne selle koha peal. — 

Kord elasid siin Irharhari iMfoail, kus prae-
gu Staanba ja Ahaggari Tuaregi suguwõsad 
elutsewad ja aegajalt üksteise palid- wastastNu 
weristawad, teised rahwad, kes mitte nagn tu-
aregid iröüwlitena ümber hulkusid, ward põllu
tööd fegio j«a karja lastoiciitasiö'1. Aga juba siiski 
oli, uagu nüüd Shaanba ja Ahaggeri soo wa-
fyel, nende Vahe rahwa toahel', kes siis Irhar
hari ^kallastel elasid', wuenlus toaltisentas'. 
Musa ja Mansur, mõlema suguwVsa pelcklikud, 
elasid nimelt juba •esrisabie päewist sactbil üks
teisega merises waenus. In \\xba enam 'füi' luks-
kord ,oti <nen<d>e wahel sõdu •olnud, mi et Irhar--
har wõitlejate'werest punetos. 

Seal tuli fyvQi ja tahtis -kahe naabriVah-
wa 'wiahel rahu •jio&itob-a. Ja see lkeegi >oli Amor 
mna armunoolega. 

MmiiuM, Irharhari idakaldal elohva vah
in a Pealikul, .o(x tütar, mustajuukseline neiu, 
ilus kui Orioni täheluju keskööl ja sirge kui 
Palmipuu Bent-Mzebi maal. Khe-irH <oM neiu 
nimi, 'kel ka'ljukiti'e silmad ja 'lvlalged liilia-
läsiwarred ja ife£ kuulus oli tevwet ma,a>l oma 
armsuse ja iluduse poolest. 

Ja ühel päewal sõitis ta oma armsama 
mus!ta nais>orja T,n'a,w'i seltsis iile Irharhari 
haru „Avmas!tuseslllarele", et seal, kalda pilli-
võiv warjus, j-õeŝ  suPÄda ja ennast llõbustlN>d,a 
oma ilusast pildist, mida toeepeegel küsiiwak 
Pilgule tagasi heidab. Ta ju ei aimanud, «t ta 
üksi ei,olnu'd. 

Daud ja Sthciva. 
Tivowli ,kir>jamtu Leopold Gheri pildike Sah,aarlN lörbest. 
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Daud, Ivh,arhari {fääneifalb'a'1 elawa rah-
\m pealiku poeg, kes .fui juilge tatjuibaja ja kõi
ge parem noolelaHa luulus, «'li parajasti saa-
vd jahti pid>anud. Ja nüüd pikutas ia Mba 
ääres ipilliroos arnia saagi kottoal riing puhhas. 

Seal nägi ta 'ilusat neiut ja näigi ka neiu 
katmata iludust, ja ia süda lõi armastuses to-
kennama. J a ito lauges' neiu jalgade ette põl
wili ja wõttis ta keha mnbert kinni täis Pala-
ii>at armastuskirge. 

Khe-ir^ tahtis kisendada ehmatuse ja lyäU 
pärast, aga ta hääl ei kuuluud sõna. Ta tahtis 
põgeneda, aga ta jalad' otid' kui kinni naetutud'. 
Ta tahtis eunast wabastada kaetustusest, ag>a 
ta liiliakäsiwarred olid 'liig nõrgad' ja jõuetud'. 
I a ta fibbia Põifsuä •nii põ kimlit, sest Amuri 
ji'00'1 ioJi teda tallanud ja ta põlema pannud 
armastuses ilusa imovon ŝhe irjastu, fe» .nii 
to^rmilikult armastust palus. Ja nagu süda-
med, nii liebdstd iiifsiteift ka anna st ajatehuuled 
pwqi 'põlewas suudluses. 

, J a kui *3>aud' jahikäignlt koju läks, jutus-
tas ta oma loo wanale isale ning palus teda 
Mansilt iii kewa jaoks tütre Wtt paluda. Ja 
hallipelaga Musa nnustas armastust^! poja 
wastu wiha Mansuri wastu; ta läks oma sur-
m,a'waenlase jiulrde j,a pakkus talle 'lepituseks 
kätt. J a vahu panoiks nõudis' ta ilusa Khe,-irZ. 
kätt oma pojale Daudjle. 

.skuid Mansur lükkas ettepaneku wihaselt 
tagast Ta ainult sajatas ja kirus. I a wandus, 
et tütre kotme päewa jooksul mehele, paneb. 
Aga Khe-irZ, jäi D audile ustawaks. I a kol-
mand>a päewa homiinkul leiti mees, kes temale, 
määratud, l,aagris surnult, wda süd>ames. 

Waheajal <o!li 'Bänd Khe-irä lomaivdanriseks 
julge plaani teiuud ja selle !täi<de!saatmiseks 
kõik- ju lette, walmistanud. %a tahtis ueiut isa 
laagrist ära warastada ja temaga põgeneda. 
Sada kõige wiahwiamat sõdurit olid walmis 
teda saatma ja põgenejaid kaitsma. 

Pinredal ööl tormas Dand-ben Musa piim-
walge hobust turjal ühes oma ratlanikku-
dega jõtsse ja ujus teisele kalldale, kus pealik 

Mansuri $Mct seisis. I a Daud leidis KH>e-iDa 
põgenemisele walmis iolewat. Da tõstis ar-
mastatub neiu eneise juurde sadulasse, ja nüüd 
mindi Irharhari {aidale 'tagast. 

Aga seal luuras neid 'äraandmine. 
Äkitselt lmusid jõekldalt pilliroost Mau-

suri sõdurid̂  ja nüü!d algas wõitlus, nii met-
sik, nii kole, et Irlkrhari wesi lwarsti lange
nute werest punaseks muutus. Mansur ise tun-
gib ''wõitluses Dlaud̂ -ben Mu!s,a kallate ja!pistab 
oma piigi tütrele ja> Dändile, kes meiu ümbert 
kinni hoiab, 'kehasse. 

Aga Asra-el, surmaingel, wiib mõlemiad 
iwovod, kes weê l surres ükslheist suuMeroiad', tu-
Iise hobuse seljas paradiisi. 

Jõele aga -annab Jumala käskjalg lasu 
maa sügiawusse kaduda, kus. igawene tuli loi-
dab>, et ta ito>eed põrgus mõrtsukate hingi Ju-
nmlaga lepitakse Mõrtsukate Myab aga pea-
wad jääma maa peale wiimse 'päewani; <nab 
on surmaingli hingsõhust kiwiks tardunud. 
Ja iga mölödainineja sülitab weel iiänapaeW 
Jumala kiwistunud wande ees ja fajtab nee-
tuid weel Põrguski. Sestsaadik jäi Irharhari 
jogi kuiwaks, sest wesi ei tahtnud kalju wahel, 
Jumala wande tunnistajaid, puudutada. J a 
nraa kuiwas ümberringi, -rohelised aastid* kattis 
liiw. Kaljurahnud aga vn jäänud kui Ium>a-
la wande igawesti) tuunistajadl. 

See on muinasjutt Irharh,ari jöesiängis 
seiswatest kaljudest, mda Shaanba ja Ahag-
gari 'suguwõsa esitajad weel tänapäew reisija-
tele jutustawad. 

Kuna me seda muinasjuttu wana sheiki 
suust kuulasime, oli kuu tõusnud ja walgustas 
liiwaluiteid ja Irharhari .jõesängi w^luwust. 
Ja kuuwalgel oli, nagu oleksid, gurid jälle ellu 
ärganud; «oli, nagu,oleksid kostnud̂  ratsanikku-
de" kabjalöögid ja hobuste norskamine. I a 
hirmunult katsid tuareegid ,oma näod kinni, et 
dshiumide, kõrbew,aimude, kurjad pilgud neile 
midagi ei wõiks teha. Sest beduiinlane usub 
kindlast kurjawaimu, kes neis gnrides, kiwis-
wnnd mälestusmärkides, asuwad. 

Hing. 
Soome luuletaja Eino Leino. 

Ta keha oli kui wiinapuu, ta suu kui head 
wiinamarja kobarad. 

Ta lubas mind toetuda oma najale, lubas 
mind oma suust juua wiina nagu kobaratest. 

Ta käsiwarred olid mu ümber nagu tapu-
taimed — ta tugewad käsiwarred. 

Wäsinult hingas ta pea minu rinnal ja ta 
Põsed punetasid. 

Ta silmad waatasid minu peäle nagu kaks 
kaewu. Neis nägin ma oma kuju. 

Tasa küsis ta: 
,Miks silmitsed sa mind?" 
Ma wastasin: 
„Otsin su hinge!" 
Ta käsiwarred läksid lahti minu ümbert, 

aga ta pea tõusis püsti kui kotkal — uhkesti. 
Ta wõttis mu hinge ja lendas sellega ära. Sest-
saadik pole ma teda enam näinud. 

Miks ütlesin ma: 
„Otsin su hinge?!" 
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Ustawus. 
Norra kirjanik Björnsterne Vjöenfon. 

Vlinn kodumaa tasasel pinnal elas üks abi-
elupaar kuue Pojaga; ta nägi suures, hooletusse 
jäetud talus werist waewa, kuni üks õnnetu 
juhtumine mehelt elu rööwis ja naine wilet-
sasse tallu oma kuue lapsega üksi jäi. Aga ta 
ei kaotanud julgust, waid wiis kaks wanemat 
poega puusärgi juurde ja laskis neil seal isa 
surnukeha juures tõotada, et nad tahawad oma 
wendi aidata ja oma ema eest hoolt kanda 
niipalju kui neil selleks jõudu on. Seda tõo-
tasid pojad ja tegid seda ka, kuni kõige noo-
rem poeg leeris ära käis. Siis arwasid nad 
oma tõotusest wabaks saanud olewat; wanem 
wend wõttis enesele ühe lese taluperenaise nai-
seks ja selle järgmine warsti selle järele oma 
wennanaise rikka,õe. 

Neli ülejäänud wenda Pidid nüüd kõik juh-
tima, kuna neid endid siiamaani oli juhitud. 
Kuid ueil polnud seks iseäralikku julgust; lap-
sest saadik olid nad harjunud kõik koos tegema, 
paarinisti wõi ka kõik neli, ja seda tegid nad 
nüiidki, seda enanl, et neil asja oli üksteiselt 
abi otsida. Nkski nendest ei awaldanud mõtet, 
enne kui ta teiste arwamist arwas teadwat, 
õieti ei saanud nad omastki arwamisest aru, 
enne kni üksteisele enne olid otsa waadanud. 

Ilma et nad sellest oleksid rääkinud, wa-
litscs nende wahel ometi waikne kokkulepe, et 
nad oma eluajal üksteisest ei lahku. Ema aga 
tahtis asja pisut teisiti \a ta suutis abielupojad 
oma nõusse wõita. Talu oli hästi paranenud, 
sinna oli enam tööjõudn waja, mispärast ema 
nou andis, wanematele oma osa wälja maksta 
ja talu nelja wahel nii jagada, et kaks poega 
ikka koos oma osa wõiksid harida. Wana maja 
kõrwale nus ehitada; sellesse pidi üks paar-mi-
uema, kuna teine paar wauasse maija jäi. 
Aga wäljenewast paarist pidi nks naise wõtma, 
sest neile oli majapidamiseks abi waja^ — ja 
ema nimetas neiut, keda ta enda minijaks soo-
wis. 

Selle wastu polnud kellegil midagi ütleda; 
liget uitud oli küsida, kumb paar wälja pirn mi
nema jn kumb wendadest pidi naise wõtma? 
Kõige wanem ütles, tema olla küll nõus wälja 
minema, aga mitte naist wõtma, ja iga teinegi 
lükkas selle ettepaneku kindlasti tagast. 

Siis leppisid nad emaga kokku, et neiu ise 
otsustagu. J a ema küsis ühel õhtul sellelt, kas 
ta ei tahaks nende nude maija perenaiseks 
tnlla, ja neiu tahtis seda heameelega. Jah, 
missugust poissi ta siis soowiwat, sest keda ta 

tahtwat, seda wõiwat ta saadagi. Seda pida-
wat neiu nüüd tegema, sest see olenewat ai-
nult temast. Nojah, siis olgu see wanem; aga 
seda ta ei wõinud saada, sest et see ei tahtnud. 
— Nüüd nimetas ta kõige nooremat. Aga 
ema arwas, et see hästi ei kõlbawat — „see 
olla jn kõige noorem." 

„Noh, siis noorema järgmine?" 
„Miks siis mitte wanema järgmine?" 
„Tõsi, miks siis mitte wanema järgmine?" 

wastas neiu, sest ta oli kõik see aja just tema 
peale mõtelnud ja teda just sellepärast mitte 
minetanud. Aga ema oli ju sest silmapilgust 
saadik, kui wanem teda ei tahtnud, aimauud, 
et wanema järgmine ja neiu üksteist nagu ar-
mastasid^ Nii siis wõttis wanema järgmiue 
neiu omale ja wanem wend läks ühes nendega 
uude maija. Kuidas talu nüüd zagati, seda 
ei kuulnud keegi wõõras, sest nad töötasid koos 
nagu eunegi ja lõikasid niisama, lõikust kord 
siia, kord sinna aita wiies. 

Mõne aja pärast hakkas ema kiduraks jää-
ma; talle oli waja rahu ja abi, ja pojad otsus-
tasid temale üht neiut abiks wõtta, kes siis ka 
neid pidi aitama. Kõige noorem pidi neiult 
seda lähemal päewal metsas lehti kogudes ku-
Jima, sest tema tundis neiut kõige paremini. 

Aga kõige noorem oli wist selle neiu peäle 
ju ammu waikselt mõtelnud, sest kui ta seda 
temalt wiimaks küsis, tegi ta seda nii iseära-
likult, et ueiu seda kosimiseks arwas ja jah üt-
les. Poiss hakkas kartma, läks kohe wendade 
jnurde ja ütles neile, kui wiltu ta oli läiuud. 
Koik neli jäid tõsiseks ja ükski neist ei julenud 
esimest sõna ütelda. Aga noorema järgmine 
nägi, et noorem neiut tõesti armastas ja et ta 
sellepärast kartis. Ta aimas ühtlasi jorno saa
dust, et poissmeheks peab jääma, sest kui noo-
rem naise wõttis, siis oli see temal wõimata. 
Sellest oli tal kahjn, sest temalgi oli oma neiu, 
kes talle meeldis; aga seal põlnud midagi nüüd 
parata. Tema ütles sellepärast esimese sõna, 
et see ueiu neile siis kõige kindlamini jääks, kui 
ta talusse perenaiseks tuleks. Niipea lm üks 
juba oli rääkinnd, olid teised sellega nõus, ja < 
wennad läksid emaga rääkima. Aga kui nad 
koju jõudsid, oli ema tõsiselt haigeks jäänud, 
ja nad pidid ootama, kuni ta paranes; ja kui 
ema ei paranenud, pidasid nad uuesti nõü. 
Selles nõupidamises wiis kõige noorem asja 
nii läbi, et.nad, niikaua kui ema woodis on, 
mingisugust muudatust ette ei wõta, sest neiu 
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pidi ainult ema rawitsemise oma peale wõtma. 
Selle juurde jäädi. 

Kuusteistkümmend aastat oli ema haige. 
Kuusteistkümmend .aastat rawitses tulewane 
minijas teda waikselt ja kannatlikult. Kuus-
tõistkümmend aastat kogusid pojad iga õhtu ta 
woodi ette palwete, ja pühapäewil ka mõle
mad wanemad pojad. Ema palus neid neil 
waiksetel tundidel tihti seda meeles pidada, kes 
teda rawitsenud; pojad mõistsid, mis ta mõt-
les, ja lubasid seda. Ema õnnistas kõik see 
kuusteistkümmend aastat oma haigust, sest et 
see teda lubawat oma rõõmu lõpulikult tunda; 
ta tänas neid igal koosolekul, ja kord oli üks 
niisugune koosolek wiimane. 

Kui ema suri, tulid kõik kuus poega kokku 
teda hauda saatma. Si in walitses kord, et ka 

naised hauale tulid, ja seekord oli suruut saat-
mäs terwe kihelkond, mehed ja naised, kõik, kel 
jalad, all, isegi lapsed. Kõige ees köster kui 
esilaulja, siis kuus poega puusärgiga ja siis 
terwe kogudus lauldes, mis kaugele kajas. 

Ja kui surnukeha ol i hauda lastud ja kuus 
poega haua olid kinni ajanud, läks terwe lei-
najate Parw kirikusse, sest seal pidi ühtlasi 
kõige noorema poja laulatus olema; seda soo-
wisid wennad, sest et need kaks asja põhimõtte-
likult kokku kuulusid. Kirikus jutlustas selle-
kordne õpetaja, minu nüüd ja surnud osa, usta-
wusest ja jutlustas ni i waimustawalt, et mina, 
kes ma juhuslikult sinna sattunud, kirikust lah-
kudes uskusin, et mäed ja meri ja terwe laotuse 
suurus üksteisesse sulasid. 

Jaapani kirjanik Kyau-Haku-Sm. 

Ja wanamees jutustas: 
Wihmaöil jäädakse heamceleg,t koju; sest 

teada on liig palju lugusid .rebastest, kes nii-
suguste! tundidel põhjamaa lagendikkudele 
koguwad nõiutud kujul, et inimesi wõrguta-
da. Nad meelitawad neid lõbukohtadesse ja 
muudawad enda ise ilusateks ge ŝhadeks wõi 
osawateks tantsijannadeks. 

Seal ümbruses elas kord keegi õpeblan?, 
kes iihel niisugusel wihmaööl wiie wõi kuue 
õpilase kestel Mus \a neile ütles: 

„Mmge lvüüd muljet Põldudele, millest 
uüüd niipalju räägitakse: kahtlemata kohtate 
seal tantsijaunadekö muudetud «rebaseid!" 

Õpilased ehnnl'si,d ja wastasid: 
.Kas ti ütelnud sa meile alati, et tark 

inimene iial meelega hädaohtu ei^orst? J a 
nüüd annad )a meile seda nõu?!" 

„%m jõledad!" ütlcš- tark mees naerdes. 
„Kui sinna tohde, svs teate, et rebased reba-
sed on, ja teie kardate ainult sellepärast, et 
teie ei tea, missugune lõks teile on walmis-
tatud. Aga, rebased jääwad ometi loomadeks, 
ka kui nad geishadets on muudetud. 9lab ei 
tunne inimese sisemist seisukorda ja ei wõi 
temale siis ka kardetawaks saada. 

Palju pahemad on tõsised ja õiged geishad, 
kes teie südant tunnewad ja mehe kütkesta
miseks tuhandel kujul esinewad. Kas see pole 
sus kummaline asi, kui inimesed, nagu teie, 
neile lhirmscvtele nõidadele naerdes wastu la-
hete ja —i rebaseid kardate, kelle nõidus üsna 
süütu on?" 

Nüüd punastasid õpilased ja wandusid 
edaspidi erimilt oma uurimustele elada. 

Wanasõna ütleb: „Pahe ei tule taewast, 
pahe tuleb naisest!" 

Isand Gansendonck. 
Maami kirjanik Hendrik Conscience. 

Isand Gansendonck oli irnelli rnc-i* Waata- mehed kokku; et kogukonna asjad segi.onM 
mata selle, peäle, et ta sündimise järgi kuulus tagurpw: lähewad — see sunmb ainult selle-
küla waesemate elanikkude kilda, arwas ta Pärast et tema ~~ oma kõrgeandelise w a l u g a 
juba pikemat aega, et ta on loodud hulga pare- — kulawanem et ole,— za pahu muud selle-
mast ainest, kui teised külaelanikud; et ta ixb sarnast. . 
sinda teab ^,alju enam, kui Mk ilma teadus- Kuid stiski, fee herra ei osanud ei lugeda 
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ci kirjutada, ja ometi oli ta ainult wäga wähe 
sellest unustanud, mis ta kunagi oli õppinud . . , 
temal oli aga palju raha! 

Selles mõttes oli ta wäga paljude täht-
säte isikute sarnane, kelle waim puhkab lukus-
tatud kastis, wõi kelle mõistus wiie protsen-
diga wälja on laenatud ja iga-aastati tagasi 
tuleb ühes juure lisatud protsentidega. 

Külaelanikud, keda isand Gansendonck 
oma halwakspanewa ülespidamisega päewast-
päewa haawas — wihkasid teda ja nimetasid 
teda pilgates pasundajaks. 

„Kuule, Kobe", küsis isand Gansendonck 
oma sulaselt, „kuidas ma sulle meeldin oma 
uues karwamütsis?" 

Sulane astus paar sammu tagasi, hõõrus 
silmi, nagu imestaks ta suuresti. 

„OH, isand", hüüdis ta, „ütelge omeii õieli, 
olete see siis tõesti teie? Arwasin, et näen oma 
ees paruniherrat ennast. Kuid ei, Püha Neitsi! 
Kuidas on fee wõimalik? Tõstke weidi pead, 
isand; pöörge natuke, isand; astuge weidi edasi, 
isand. Tõsi, täiesti paruniherra sarnane, nagu 
sarnaneb weetilk teisele..." , 

„Kobe!" , lausus isand tehtud tõsidusega, 
„sii tahad mind petta: ja seda ma ei salli". 
° „Ma tean, isand," wastas sulane. 

,,On wähe inimesi, kes nii heatahtlikud on 
kui mina, kuid ometi nimetab mind inimeste 
häbematus uhkeks, sest ma ei kannata küla-
elanikke". 

„Teil on õigus, isand. Noh, aga ma mõt-
len kogu aeg, kas te siiski mitte parun ei ole". 

Isand Gansendoncki silmades läikis rõõm. 
Pea ettepoole longus, kuid uhke ilmega — 
waatles ta sulast, kes oma imestust walju hää-
lega edasi awaldas. 

Kobe ei petnud oma isandat täielikult. 
Wälimuses oli isand Gansendonck wäga paruni 
sarnane, peale ta rumala näo. Ja see pole 
sugugi imelik: juba mõnda kuud aimas ta paru-
nit riiete alal jnrgi; see oli ' asi, mida tähele 
panid ainult mõned üksikud, sest parun elas 
kogn aeg omaette mõisas ja kandis ainult hari-
likke riided. 

Kuid nüüd, mõni nädal tagasi oli, parunil 
wäike kapriis. Ja kel seda ei ole? Ta ilus 
puudlikoer suri, ja puudlinahast lasi parun 
omale karwamütsi walmistada. See algupära-
ne müts köitis isand Gansendoncki tähelepanu, 
ja ta walmistas omalegi linnas sarnase. 
„Püha Sebastian'i " kõrtsi omanik isand Gan-
sendonck wahtis end peeglis ja tunois rõõmu 
sulase-otsusest. 

Lõpuks otsustas ta jalutama minna, ja 
lausus: 

„Kobe, wõta mu kepp kaasa; läheme läbi 
küla". 

„Hüwa, isand," wastas sulane ja astus 
peremehe järgi, tehtud nägu peas. 

Peatänawal kohtasid nad paljuid külamehi, 
kes terwitasid Gansendoncki, kelle näod naerule 
kiskusid, nii pea kui nad mööda olid. Teised 
jooksid majadesse, et hinnata isand Gansendoncki 
mütsi. Gansendonck ei terwitanud kedagi wa-
rem, waid astus uhke näoga aeglasel sammul 
edasi, nii nagu parun käima oli harjunud. 
Kobe, teadlikult rumala näoga — astns koera
na truult ja rahulikult järele. 

Kõik oli korras, siis tuli sepikoda. Seal aru-
tasid oma wahel paar isikut. Waewalt silmasid 
nad isand Gansendonck'i, kui juba nende naer 
läbi uulitsa kajas. 

Sepa poeg Franz, kes kui naljahamnias 
laialdaselt tuntud oli, jalutas sepikoja ees 
edasi-tagasi pea ühe külje peal ja samade sam-
mudega kni isand Gansendonckki, mis ni i hästi 
järele oli tehtud, et järeleaimataw wiha pärast 
lõhki pidi minema. Mööda minnes waatas ta 
poisile terawalt otsa, kuid poiss wastas nii pil-
kawa naeruga, et isand Gansendonck hullumeel-
ses wihas paar sõna pomises, kiiremalt edasi 
läks ja äkiliselt kõrwaluulitsasse pööris. 

„Pasundaja! Pasundaja!" hüüti järele. 
„Kobe, mis sa arwad neist nadikaeltest?" 

küsis Gansendonck, kui ta juba rahulikumaks oli 
jäänud. „Ta julgeb mind teotada, mind pil-
gata! inimest, nagu mina seda olen!" 

„ Iah, isand, kärbsed hammustawad isegi 
hobnst, ja ometi on hobuue wäga suur loom!" 

„Küll ma nad kätte saan, need lollpead! 
Hoidku end; see läheb neile rängasti maksma. 
Mägi ei lähe mäe juurde, kuid inimesed saa-
wad kokku." 

„Tõsi, isand, edasilükkamine ei tähenda am-
nmgi weel kaotust." 

„Ma oleksin hull, kui laseksin hobuseid weel 
selles sepikojas rautada — wõi muud tööd 
teha." 

„Õigus, isand, liig suur headus on alati 
poolhullus." 

„Ükski mu teenijatest ei tohi oma jalga tõs-
ta siia sepikotta." 

„Ei iialgi, isand!" 
„Küll siis pilkaja aru saab, kas Pole õi-

gus?" 
^Kahtlemata." 
„Kuid, Kobe, ma arwan, et see sepapoiss 

on kellegi poolt palgatud, et mind pilgata \a 
teotada. Kordnik ütles, et ta kindlas arwami-
ses on, et see poiss süüdi on minu sildi teota-
miseski roppude sõnadega." 

Hõbe-eesel", isand". 
„ Ei maksa neid häbematusi korrata, kuuled!" 
,Juulen, isand." 
„Anna tafte kord wastu kõrwu, nelja silma 
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all, ja et keegi ei näeks. J a siis anna talle 
iile minu terwitus." 

„Hüwa küll, isand!" 
„Kas sa siis seda teed?" 
„Iah, terwituse annan üle." 
„Ei, ometi kõrwakiilu." 
„(£>ee on siis, kui tõsiselt soowite, et ma koju 

tuleks ilma käte-jalgadeta. Ma ei ole kuigi 
tugew, ja sepapoiss pole ka kass, keda kergesti 
kätte wõib saada." 

„Kas sa siis, tõesti seda poisikest kardad. 
Viul on sinu eest häbi!" 

„Oleks rumal temaga tülli rikkuda." 
„Kobe, Kobe, ma arwan: sinu julgus ei ole 

lvist kunagi sinu surma põhjuseks." 
„Ma loodan seda, isand." 
Jutuajamisega kadus isaud Gausendoncki 

wiha. Paljude halbade omaduste kõrwal oli 
tal see hea omadus: ideewaene, nagu ta oli, 
unustas, ta kiiresti halbused. 

Nad jõudsid parajasti oma talu maadeni, 
jalutasid põldude wahelt läbi. Siin oli isandal 
põhjusi kord selle, kord teise asja üle pahanda-
mifeks. Siin oli lehm teelt kõrwale astunud 
ja seal kits noori taimekest laastanud; edasi 
leidusid küttide ja koerte jäljed. 

Wiimase leiduse puhul wärises peremees 
'wihast. Sest igal nurgal seisis ju suure tir-
jaga: „K ü t t i m i n e t e e l a t u d !"; ja siiski 
mtkus lveel sääraseid inimest, kes ta waranduse 
õigusid mõtlesid piirata. Ta külis õhku iga-
suguseid ränku sõnu ja lõhkus kepiga wastu 
inaad. 

Kobe seisis isanda taga ja mõtles lõuna-
söögi ja wasitaprae peale. Ta lootis, et soost 
hea walmistatakse. Sel põhjusel ei olnud tal 
mahti peremehele muud wastata, kui ainult 
„Iah, isand!" wõi aga „Ei, isand!" — 

Äkki kuulis isand Gansendonck häält, mis 
pilkawalt hüüdis: „Pasundaja! Pasundaja!" 

Wihaselt waatas isand ümberringi, ei näi-
nuö aga kedagi muud, kui ainult oma sulast, 
allapöördud silmadega ja suud liigutades, nagu 
oleks ta söömas. 

„Vtis, lollpea! Kas see olid sina?" kisen-
das isand wihas. 
. „Ma olen siin, isand, kuid mis on siis suu-
dinud?" 

„Ma küsin, lollpea, kas sa praegu miski üt-
lesid?" 

Wihane Gansendonck tormas sulase poole, et 
teda kepiga läbi peksta; sulane aga, kes nägi, 
et asi tõsiselt ähwardab lõppeda, kargas eemale 
ning kisendas: 

„OH, Jumal, oh, õnnetust! Peremees on 
täitsa hulluks läinud!" 

„Pasundaja! Pasundaja!" hüüdis hääl 
uuesti Peeter Gausendoncki seljataga. 

Nüüd silmas Gansendonck kaarnat puu ot-
sas ja kuulis teda uuesti sõimu kord awar. 

„Kobe! Kobe!" hüüdis ta, „jookfe ja too 
mu püss siia. See on sepa kaaren; ta peab 
surema, see rumal loom." 

Kuid kaareu lendas minema. 
«Vulane hakkas waljusti naerma. 
„Peata oma naeru, muidu ajan ma sinu 

majast! Pea!" — kisendas peremees. 
„Ma ei jõua, isand!" 
„Ma annan sulle su häbematuse audeks, kui 

sa sepa kaarna tagasi tood." 
„Kuidas siis seda, isaud?" 
„Püüa kinni wõi lase maha." 
„Hüwa, isand!" 
„Astume aga praegu weel edasi... Kuid, 

mis siis see seal on? Ole siis weel taluomanik, 
kui sind igaüks tohib warastada." 

Lausudes neid sõnu, tormas ta edasi, sulane 
kannul. Lähemale jõudes nägi ta, kuidas wäe-
ue naine ja kaks last märgi oksi korjasid ja ueid 
wihku sidusid. Kuigi wana komme waestele 
luba annab märgade oksade korjamiseks, ei 
kannatanud seda isand Gansendonck. Märg oks 
on ometi samuti ta omandus, kui kuiw, ja kel-
lelgi pole õigust miski tema warandusest omale 
lvõtta. Edasi, see oli ju naine; siin polnud 
waja karta ei wastuhakkamist ega pilget. See 
julgustas teda ja lubas talle täieliku woli wiha 
awaldamiseks. 

Ta haaras unise õlast kinni ja kisendas: 
„Hnbemllta puuwaras! Edasi! Külasse! 

Sandarmi kätte! Türmi, laisk elajas!" 
Wärisewa naise käest kukkus puukäud; naine 

hakkas nutma, lapsed hoidsid ema riietest 
kinni. 

Kobe sügas kahetsedes kukalt. Tundetu ilme 
kadus ta näolt. Ustagu, ta süda tundis ligi. 

„Siia, laiskworst!" kisendas peremees, „wii 
waras külasse." 
• „Hea inimene, ma ei tee enam kunagi!" 
hädaldas naine. „Waata mu wäikseid lapsi, 
nad surewad hirmu kätte!" 

„Ole wait, warganägu!" — kisendas pere
mees; „ma õpetan teid warastama ja röö-
wima." ' 

Iäreltehtud wihas haaras sulane naise käest 
kinni ja pigistas seda; sellejuures sosistas ta 
tasa: 

„Lange põlwili ja ütle talle: „isand." 
Naine langes põlwili isand Gausendoncki 

ette, tõstis käed üles ja palus: 
„OH, isand, isand, anna andeks, ma palun, 

isand! oh mu wäikeste õnnetute laste pärast, 
hea isand!" 

9Niugi warjatud põhjusel oli isand liiguta-
tud. Ta wabastas naise ja waatas talle õtsa; 
kuid siiski ei tõstnud ta teda üles. 
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Põlwili ollakse ta ees, käed üles tõstetud! 
J a armu paludes! See oli kuninglik! 

Minut hiljem, kus küllalt oli sellest õnnest, 
tõstis ta naise ise üles, pühkides liigutuse pisa-
raid silmist ja lausus: 

„Õnnetu ema, ma olen wahel äkiline; see 
olgu lõpetatud. Wõta kaasa oma oksad-kännud, 
sa oled aus inimene. Alati on sul õigus oksi 
koguda; ja kui nende hulgas on ka mõni kui-
wem, siis ei tee see wiga. Ole rahul, ma cm* 
nan sulle täielikult andeks." 

Suures imestuses waatles naine neid kaht 
imelikku meest, kes ta ees seisid: isandat kahel-
sewa näoga, sulast, kes näris huuli, et mitte 
naerda. 

„Nii siis, ema", jätkas peremees, „sa tohid 
oksi koguda mu metsades." 

Seda öeldes, näitas ta käega üle ümbrus-
konna, nagu kuuluks see kõik talle. 

Waene naine astus paar sammu tagasi ja 
pomises tänulikus segaduses: 

„Iumal õnnistagu Teid, paruniherra!" 
Wärin läbistas isand Gansendoncki liik-

meid; ta nägu sätendas rõõmust: 
„Naine, naine, tule tagasi!" — hüüdis ta. 

„Mis sa ütlesid? Ma ei saanud, aru." 
„Olge tuhandekordselt tänatud, paruniher-

ra, — wastas haokoguja. 

Isand Gansendonck pistis käe tasku ja wõi-
tis wälja hõberaha, mille naisele ulatas; pisa-
rad woolusid üle ta näo: 

„Waata, naine, ole kord ka rõõmus; ja kui 
talw tuleb, siis tule igal laupäewal „Püha 
Sebastiani"; hagu ja muud paremat saad alati. 
Nüüd mine koju." 

Pärast seda lahkus ta naisest ja sammus 
metsast wälja. Ta nuttis ja pisarad woolasid 
üle palgede. Sulane, kes seda märkas, nühkis 
eneselgi kuuewarukaga üle silmade. 

„Imelik", ütles lõpuks peremees, et ma ei 
wõi näha inimesi, kes kannatawad; kohe tun-
neb mu süda kaasa." 

,Mina samuti mitte, isand." 
„Kas kuulsid, Kobe? see naine arwas minu 

sametit paruni olewat." 
„Tal on õigus, isand." 
„Ole nüüd wait, Kobe; läheme rahulikult 

koju." 
„Hüwa, isand." 
Kobe sammus alandlikult peremehe jalge-

des. Mõlemad läksid koju: isand mõtles ilusa 
nime peäle, mis waene naine talle oli kinki-
nud; sulane unistas wasikapraest hüwa soos-
tiga. 

Talõ poiss leid ptilitimallõ. 
Setu rahwalaul. 

Neio, neiokõsõ ja noorekõsõ ! 
Kui tie, kui tie kõnnit tiedä müödä, 
tiedä, tiedä müödä, maada müödä, 
pida, pidage tie pihtõd peossa, 
pihtõd, pihtõd peossa, wassar käes sa ; 
tulõ, tulõ poiss teid puttumallõ, 
kelm teid, kelm teid kinni wette maie, 
lööge, lööge täile lõugõ müödä, 
kõpu, koputage kulmu müödä, 
ei.ei, et ei kuulo kuwwel päiwäl, 
näe, näe ei seitsmel nädalalgi, 
et ei, et ei mõista no umma mieltä! 
Neio, neiokõsõ joos noorõkõsõ! 
Seeni, seeni hainamaa wiel illos, 
kunni, kunni nain wiel niitemäda; 
seeni, seeni kaari wiel kaunikõsõ, 
kunni, kunni kaari wiel pallamada, 
seeni, seeni marjamaa wie! punanõgi, 
kunni marja wiel noppimada. 
Neio, neio joos noorõkõsõ! 
Seeni, seeni neio wie! neitsikönö, 
kunni, kunni poisist wiel puttumada, 
käsi, käsi kallis wiel kaemada, 
sula, sula suu wie! andõmada ! 
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VätKe-Hvammur. 
Isl,and>i ftrjanifu Einar Hjörleifsfoni tomamx. 4 

,, Sveinbjörn soowib seda, et mina Sol-
veigiga räägiksin. Mina näen ette, et see 
meile mitte õnneks ei oleks, kui asjast midagi 
wälja ei tule." 

„Ega meie asi siis ometi jn nii kaugele ei 
ole läinud, Olaf", ütles naine ja kahmas mehe 
käewarrest kinni, „et oma lapse peaksime ära 
müüma — et peaksime ära müüma Weiga, et 
ise mitte waestemaija sattuda? Tee mulle 
see meelehea ja jää siia — ära sega ennast selle 
asja sisse. Ajagu Sveinbjörn oma asi ise ja 
Weiga wastutab ise oma eest." 

„@i aita midagi, mu hea naine, ma pean 
minema ja rääkima. Sveinbjvrnil on kan-
ge pea, kui ta seda ka ei ütle. See oleks mi-
nu poolt lollus, kui ma tütrele ei seletaks, 
mis ta peab tema, sest et sellest meie kõikide 
õnn ja õnnetus oleneb." 

„Helde taewas, missugune õnnetus on 
waene olla! Armuline Jumal, armuline Ju-
mal," ütles haige perenaine, tõstis silmad 
üles taewa Poole ja kattis näo woodiwai-
baga. 

Sigurgeir ja Solveig ruttasid kohe majast 
wälja Õlasi teretama, niipea kui nad teda 
õue nägid ratsutawat. Olaf tähendas, et ta 
Solveigiga soowiwat mõne sõna nelja all 
rääkida. 

Nii siis jäi Sigurgeir wälja, kuna Olaf 
tütrega tuppa läks ja "seal istet wõttis. 

„Tean miks sa tulid, padi; Sveinbjörn 
käis eile sinu, juures." 

„Iah, käis. Ta on selle kord pähe wõi-
nud. On see seal siis täitsa wõimatu?" 

„Iah, ütlesin seda Sveinbjörnile enesele 
ka, et ta selle peale ei tarwitse loota; ütlesin 
seda õige selgesti." 

„Sa lükkasid ta siis ilma pikema jututa ta-
gasi? Muidugi, sa wõid ju teha, mis tahad 
— aga kas oli sul siis teise wastuse andmine 
nii wõimatu? Sel on meie kõikide kohta — 
seal kodus — wäga suur tähtsus, kui su otsus 
teine oleks." 
' „See on täitsa wõimatu, pabi — lihtsalt 

sel Põhjusel, et kellegi teisega juba kihlatud 
olen — nimelt Sigurgeiga." 

„Issand halasta! Kiblatud Sigurgeiga! 
Kas Sveinbjörn seda teabe" 

„Meie kihlasime enda alles eile, kui Svein-
bjönt juba oli ära sõitnud. Aga igatahes 

aimab ta seda, sest sigurgeir ütles talle juba 
waremalt, kuidas meiega lugu on." 

„ Ia ometi jääb ta selle juurde, jääb selle 
juurde kindlasti. Sul ei ole aimugi, kuidas ta 
seda nõuab. Tahab meid waestemaija saata, 
kui sina järele ei anna. Kõik kraam tzoldil, 
maja ja talu ja need paar penni, mis mul on, 
kuulub temale — kõik! Tema wõtab kõik. Sa 
mõistab, mis see tähendab — ta tafyah sinu 
ema, lapsed, meie kõik waestemaija saata. Sel-
lega ähwardas ta mind ja ma tean, et ta oma 
ähwarduse täide saadab. Õieti ei tea ma isegi, 
miks ma seda sulle ütlen. Wististi on see üle-, 
kohus, et seda teen. Sina ei wõi ju sellejuures 
midagi parata. Mulle ei tule ka meeldegi sind 
sundida tahta, kõige wähem weel nüüd, mil 
tean, kuidas sinuga lugu on. Aga see on ju 
üks ta puha, kas seda sulle ütlen wõi et ütle — 
seda kuuled warsti isegi. See ei wõi ju sala-
duseks jääda, et waestemaija läheme. See 
saab ju warsti teatawaks, kui nad sinu ema 
karkudel ära wiiwad, karkudel, wõi wankril wõi 
mõnel teisel teel, seda ei tea ma ju isegi." 

Solveig silmitses rääkiwat isa nagu uima-
ne. Esiotsa ei taibanud ta õieti, mida isa rää-
kis. Ta oli küll kuulnud, et isa Sveinbjörnilt 
raha wõlgnes, aga tal ei olnud aimugi, kuidas 
lood õieti olid. Nüüd aga, mil ifa ema karku, 
dcst ja ärawiimisest rääkis, läksid ta silmad äkki 
lahti. Tal oli, nagu oleks ta seda kõik oma 
ihusilmadega näinud, ja selle kõrwal jäi tõik 
muu warju. Niisugust wiletsust, niisugust Zn< 
netust.ei tohtinud tulla — ükskõik, mis fee 
maksis! 

,Mõistan ma õieti", ütles ta nii rahulikult, 
isegi selle üle imestas, „et ei ole olemas ühtki 
teist, abinõu teid wacstemaja eest päästmiseks, 
kui see, et Sveinbjörnile lähen?" 

„Paraku ei; mina ei tunne mingisugust tast 
pääseteed, mu laps. Nii tõesti kui siin istun — 
Sveinbjörn jääb oma tähe ja paiste juurde. 
Ma ei tea kedagi, kelle poole wõiksin pöörda — 
sa tead seda — kui ma waranduse kaotaksin, 
ei oleks mul kellelegi enam kindlustust anda. 
Ja kui meid kerjusena tänawale tõstetaks, ci 
wõiks ma ka enam sinu ema ja meie wiie lapse 
eest töötada. Minu lambis on weel ainult 
wähe, õli. Töötan niipalju kui jaksan, aga ei 
jäksa enam palju; usu mind, ma tunnen, et 
enam palju ei jäksa. Mõtle, niitmise juures 
noorest poisist maha jääda, sestsaadik kui mul 
rinnad wigased on — seal all rabahemamaal 
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~ sa ometi ikka jälle ainult koisse fergcmab 
kohad'saada. Waewalt saan weel täie päewa-
palga, kui teiste juures tööta::. Weel mõne 
aasta eest uskusin waewalt, et kord ja niipea 
nii wiletsaks jääda wõiksin. Ja mis on see 
kõik weel wõrreldes maja ja taluga, millest 
pean lahkuma — ja — Jumal taewas! — mõ
telda, et pean weel waestemaija sattuma!" 

„Ole üsna rahulik, papi", ütles Solveig^ 
„sina ei satu mitte waestemaija. Mina lähen 
Sveinbjörmle. Siis on kõik jälle korras — 
eks ole? Kas on siis tõesti kõik jälle korras?" 

„Ei, on see sinu tõsine jutt, Beiga? Ju-
mal õnnistagu sind selle eest/ mn laps. Jah, 
siis,on kõik jälle korras. Aga Jumala pärast, 
ära lase ema märgata, et sinu peäle 'püüdstn 
surwet awaldada. Seda ma ei teinud, wõi 
siiski? Ntle talle, et seda wabatahtlikult teed. 
Sa teed seda wabalt, eks? Sa teed seda, et 
aidata oma wanemaid ja õdesid-wendi, aga sa 
teed seda wabatahtlikult, eks?" 

„Wabatahtlikult wõi mittewabatahtlikult — 
ma teen seda igatahes", ütles Solveig pisut 
kärsitult. „Aga sina ei tarwitse, karta, pabi, et 
ma süü sinu peale weeretan", jätkas ta. 

Olaf aimas, et tütar oma mõtete kogumi-
seks soowis Uksi jääda; tal ei olnud ka enam 
midagi ütelda. Sellepärast lahkus ta toast. 

Wäljas kohtas ta Sigurgeiri ja hakkas sel-
lega ühest ja teisest asjast juttu westma. Põh
just, mispärast ta tulnud, ei puudutannd neist 
kumbki. 

Solveig oli toolile liikumatalt istuma jää-
nud. Nüüd pani ta käewarred risti lauale, 
peitis oma näo trende wahele ja oigas waljusti. 
Nutta ta. ei wõinud, sama wähe mõtelda. Nagu 
must pilw mässis mure ta hinge enesesse ja ta 
ei osanud pimedas teed leida. Siis hakkas 
kõik jälle selguma nagu enne tormi tulekut. 

Nii oli fee siis tulnud — see pidi ia uuo-
rusunenäo lõpp olema. Sveinbjörn pidi saa-
ma talle meheks. Kui hirmus, kui jälk — wõi-
mata oli wäljendada, kui jälk! 

Ta mõtles saagade peale inimestest, kes sel.-
lest hoolimata, et nad ihu ja hinge poolest neile 
wastikud, pidid elama koletiste seltsis. Oli ta 
pahade waimude poolt nõiutud? Nagu ei 
oleks parem koletiste seltsis koobastes elada ja 
häbi ning jälkust inimeste eest warjata, kui 
kõige sellega inimeste keskel liikuda jn Sigur-
geiri ligidal wiibida! 

Siis jäi ta pisut rahulikumaks. 
Kas ei olnud ta ise oma saatuse walinud?. 

I a kas ei.pidanud ta nüüd katsuma alistuda ise 
oma kohtuotsusele rahulikult, auwäärilikult ja 
alandlikult? 

Jah, ta oli waliuud, just niisama walinud 
kui tagaaetud metsloom, kes põgenedes on 

jõudnud kuristiku kaldale ja kel nüüd weel wa-
lida on: kas alla kuristikku hüpata wõi eunast 
tapva lasta. Ja nagu oleks see weel kellegi 
walik olnud, kui ta ees wäljawaade seisis — 
wanemaid waestemaija ajada, woodispõdewalt 
emalt lapsed ära kiskuda, jah wõib olla ema 
abikaasastki lahutada ja kihelkonna waesena 
ühest talust teise weetuna näha, wiletsasti toi-
detuna ja kaewua, wõi kostile antuna kellegi 
juurde, kes ta kõige wähema kostiraha eest 
omale wõttis. Nagu oleks wõimalik olnud 
elada, kui mõtted ja südametunnistus ütlesid, et 
see õnnetus oleks lvõinnd tillemata jääda, kui 
ta oleks tahtnud. 

Aga kui see nüüd wanemate ja õdede • 
wendade päästmiseks möödapääsematnlt tarwi-
lik oli, kas oli see siis ka Jumala tahtmine? 
Kas ei pidanud ta Jumala tahtmisele alistu-
ma, mitte nagu ta seda tegi—wihaga ja trotsi-
wusega, waid alandlikult ja alistudes. Mui^ 
dugi oli see raske, aga Jumala teed on jnurdle^ 
matud. 

Esimest korda kahmas kahtlus ta hingest 
oma põrgulikkude küüntega kinni, piinas teda 
ja käristas ta puruks, nagu seda wägewad kole
tised teewad, kui nad ööpimeduses kaitseta ini
meste kallale kipuwad. 

Jumala teed ei olnnd sellepärast pare-
mad, et nad juurdlematud, arusaamatud olid. 
Kõik, mis oli toores ja hirmus ning alatu, see 
polnud hea, kuigi sellest mõnikord midagi head 
wõrsus. Jumala asi oli selle eest hoolt kanda, 
et midagi alatut ei tehtud. Tema ei tohtiuud 
alatust soodustada, jah, temal, kõigewägewam 
mal Jumalal, oli kerge asi seda takistada. Te-
ma, Solveig, kes ju aiuult patune inimene oli, 
takistaks igasugust nurjatust, kui tal seks wõi-
mus oleks. Ja kõigewägewam Jumal ei tee 
seda — Jumal, kes' ometi ühtlasi ka kõige-
armuliseni on. Kas oli ses õpetuses mõtet? Ei. 
embakumba, kas ei olnud Jumal mitte kõige-
wägewam ja kõigearmulisem, wõi teda ei of 
nud üldse olemaski! 

Ta märkas küll, et see mõte kardetaw ol* 
Ta oli kas mõne kurja waimu wõimu all, w; j 
teda walitses midagi, mis ei hea ega-kuri i i 
olnud, mis midagi muud ei olnud kui wõimus, 
nagu ankrutu ja tüüritu laewawrakk. mida 
torm merel edasi ajab. Aga just sellest häda-
ohust leidis ta teatud rahustuse. See terastas 
ta tahtejõudu ja tõmbas ta mõtted kõrwale 
jälkusest. 

Ja ta kordas seda sõnasõnalt, just nagu seda 
ta ema talle lapseua sõuasõnalt ette ütelnud 
meelespidmiseks: 

„Üks kahest: kas on Jumal armuline, wõi 
teda ei ole üldse." 
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Aĉ a Sveinbjörn oli olemas — paraku Ju
mal; ja tema Pidi ta naiseks saama. 

Nüüd hakkas ta seestpidi külmetama ja pidi 
mõtlema metslooma peale kaljutipul. Mets-
loom wõib ennast kaitsta, kui tal teist teed pääs-
iniseks ei ole. Kas ei saanud temagi kätte ta-
snda? Ta tahtis Sveinbjörni piinata, ta elu 
hapuks teha. Tahtis ta waranduse ära pillata 
ja ta hukutada, sest et ta oma warandust ar-
mastas! Tahtis teda haawata ja alandada 
teiste juuresolekul ja igal juhtumist!; tahtis 
talle kuri olla, kui nad üksi olid! Missugune 
inõnns tunne weel surmas tema kohale kum-
mardada ja talle kõrwa sosistada, et ta alatu 
nadikael on! 

Seal awanes uks ja Sigurgeir astus tuppa. 
Solveig istus laua ees akna wastas, käed 

laual rusikas. 
Sigurgeir astus ta juurde ja waatas talle 

otsa. 
Neiu nägi hoopis teine wälja. Ta nägu 

oli otse hall ja ta paled sisse langenud. Uksisil-
mil wahtis ta aknast wälja. 

Nii ei olnud noormees teda weel näinud 
ja see nähtus awaldas tema peale raske mulje. 

„Sulveig", ütles ta tasa ja poollämbunult. 
Neiu ei waadanud ringi, lvaid jäi samuti 

istuma km enne. 
„Solveig, Solveig — mis sul on? Oled sa 

haige?" ütles Sigurgeir pisut'waljumini ja 
wõttis teise käega ta ümbert kinni. 

Nüüd ärkas Solveig ja tõrjus ta käe tagasi. 
Sigurgeir kummardas ta kohale ja tahtis 

teda suudelda. Aga neiu lükkas ta tagasi ja 
ütles: 

„Sina ei tohi mind puutuda!" 
Neiu hääles ei olnud pahandust, aga seal 

puudus ka wähemgi õrnus. Seal polnud 
muud midagi kui jääkülm tõsidus. 

Sigurgeir leidis neiu ülespidamise ulewat 
ikka imelikuma ja arusaamatuma. Oli ta hul-
luks läinud? , ^ 

Miks ma seda ei tohi?" küsis ta kohkudes. 
Neiu waikis wähe aega ja wastas siis: 
„Sest et ma mitte su naiseks, waid su wõõ-

rasemaks Pean saama." 
Seesama külmus, sama rõõmutus, sama tõsi-

dus ta hääles. Ta ei waadanud ka ümber, 
waid wahtis aknast wälja. 

Nüüd oli Sigurgeir keeletu. Nn sits oli 
see tõsi, ja ta ei olnud ei segane ega peast hull. 
Tusk, mis teda terwe päewa rõhunud, muutus 
nüüd lausa wihaks, ja wiha ei andnud talle 
aega järelemõtlemiseks, selgusele jõudmiseks, 
nnks Solveigi nägu nii kurb oli. Kahtlused, 

' millega ta ennast eelmisel päewal piinanud, ar-
kasid uuesti weel palju ägedamini ja muutusid 
silmapilk weendumuseks. Nüüd uskus ta tead-

mat, miks Solveig jälle oli toibunud. Ta oli 
lvististi ju kahetsenud, et enda temaga kihla-
nud, ja oli sellepärast juba enne isa tulekut nii 
imekülmaks muutunud. J a see oli teda weel 
ta usus nüüd kinnitanud. See wihastas teda 
nii, et ta ühtegi raskemat haawawat sõna ei 
leidnud, kui ainult pilkama sõna: 

„Noh, isa on ju minust ka palju rikkam!" 
Nüüd waatas neiu esimest korda üles. Ta 

waatas Sigurgeirile otsa, kaua, kaua, nagu 
oleks tal wõimata silmi mujale pöörda, kuna ta 
nägu oli nagn kiwistunud. Siis käis wärin 
ta huultest üle; kaks pisarat weeresid tal üle 
palge alla — neile järgnes pisaratejõgi. 

Raske oli tal nuttes rääkida, aga ta tegi 
seda ometi. 

„Nra seda ütle, Sigurgeir, ära seda ütle. 
Ära seda ütle, ära seda ütle, mu armsam. Sel
lest on juba niigi küll, kas tahad mind weel 
hirwitada?' Sinu isa — sinu isa tahab minu 
omased waestemaija saata, kui ma temale ei 
lähe. Ja seda ei wõi — ei wõi ma lubada. 
See peab sündima, kui ma sinu ka kaotan, kui 
ma ka enam ühtki rõõmupäewa ei näe, kui ma 
ka kurjaks ja jumalawallatuks saan — tema ei 
pea minu omakseid waestemaija saatma, ta ei 
tohi seda teha. Aga seda ei tohi sa ütelda, Si-
gurgeir — ma ei ole seda ära teeninud — see 
on patune — jumalawallatu." 

Siis pani ta Väed jälle, lauale, peitis näo 
neisse ja nuttis nii ägedasti, et ta keha wabi-
ses. 

Sigurgeir -teadis Olafi wölast ja sai kohe 
aru, mis see tähendas. Küll ei teinud ta me-
sele esimesel silmapilgul täitsa selgeks, et ta 
nüüd Solveigi pidi täiesti kaotama. Aga ta 
wiha oli läinud sama ruttu kui seebiwull lõh-
keb, ja tundis fügawat walu ägedate sõnade 
üle, mis ta praegu ütelnud. 

Ta kahmas neiu õlade ümbert kinni ja 
tahtis neiut üles tõsta ning hõlma wõtta. 

Neiu waatas talle otsa nagu unes, kargas 
siis ägedasti üles, wabastas enda ja wastas 
talle siis jälle otsa. 

Siis jooksis ta toast ruttu wälja. 
Sigurgeir läks rohuaeda ja käis seal edasi-

tagasi. 
1 Muidugi mõtles ta selle Peale, mis Praegu 

sündinud, ja mitte selle peale, et Solveigist pid, 
saama temale wõõrasema. Ta ei uskunud weel 
seda, ei mõtelnnd ka selle peale, waid mõtles 
ainult oma ülespidamise peale. Tuletas meel-
de, missugune neiu wälja näinud, kui ta tuppa 
oli läinud. J a esimesel korral, mil ta teda 
murelikuna näinud, esimesel korral, mil tal 
oli wõimalik olnud taqe toeks ja troostiks olla, 
oli ta temale ütelnnd kõige haawawamad sõ-
nad, mis talle suhu tulnud, oli teda otsekohe 
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teotanud ja hirwitanud. Kui alatu, mitte-
mehelik ja arutu, ja jumalawallatu, nagu neiu-
gi praegu ütelnud — oli see olnud! 

„ Andku Jumal andeks", ütles ta, esiti täit-
sa mõtetes, ja siis kordas' ta weel mitu korda: 
„Iumal, anna mulle andeks!" 

See ei olnud palwe; see oli ainnlt mõttetu 
harjumus lapseeast. See kandis ta äkki kau-
gele lapseikka tagasi. Ammu unustatud sünd-
mused lehwisid äkki wahetus järjekorras ta 
waimusilmade eest mööda. 

Talle tuli meelde lugu, kuidas ta kord 
wäikse poisina woodis lamas ja kuidas ta ema, 
woodiserwal istndes, teda oli lasknud paluda 
„Meie Isa palwet". Sellejuures oli ta ennast 
nii wäga piinanud wiienda palwega, et wii-
maks sõnadest täitsa wälja sattus, keskmised so-
nad wälja jättis ja ütles: „Anna meile andeks 
meie wõlglastele". J a nüüd oli ta sellest pal-
West esimest korda aru saanud — siiamaani olid 
need sõnad talle ainult tühjad, arusaamatud 
sõnad olnud. 

Talle tuli meelde, kui hoolsalt etna talle 
need sõnad kätte õpetanud, kuidas ta temale oli 
ütelnud, et ta iial, kui midagi kurja on teinud, 
ei tohi Jumalalt palumata unustada audeks-
andmist — sellestki olla weel küll, et tema, ema, 
talle andeka andwat, et inimesed talle andeks 
annawad, Jumal pidawat seda ka tegema. 

J a eriti tuli talle meelde, kuidas ema selle 
palwe täitmisele oli kihutanud. See oli tal 
weel nii selgesti meeles, nagu oleks see alles 
eile juhtunud. 

, Suur-Hdammuril oli kord olnud üks wäe-
ue, wanemateta poisike, sama wana kui tema. 
Seda oli ta kord wallatades seljatagast tõuga
nud, nii et poiss maha kukkus ja nina wigas-
tas. Kui ta werd nägi, ehmatas ta hirm-
sasti, jooksis ema juurde ja jutustas talle, mis 
sündinud. Ema tõi poisi, -pesi ta werest puh-
taks ja trööstis teda. Siis ütles ta Sigurgei-
rile, palugu poisilt andeks ja nimelt nii kaua, 
kuni poiss andeks annab, ja tulgu siis jälle 
tema juurde. 

Aga poisil polnud lusti andeks anda. Seal 
pakkus Sigurgeir talle nelikümmend mängu-
kiwi, kui ta temale andeks annaks, ja uskus, et 
seega oma süü on lepitanud. Aga Poiss nõu-
dis enam. Seal pakkus Sigurgeir talle oma 
rohelise kepi — see oli ta hobuue, kõige ilu-
sam ratsahobune isa talus, ainus, mis^roheline 
oli. Nüüd muutus poisi nägu rõõmsaks, aga 
ta lootis weel paremaid tingimisi saada, *irna 
Sigurgeir iga hinna eest tahtis leppida. Üt-
les, tema tahtwat weel enam saada, olla palju 

Wastutaw toimetaja: H. Haljaspõld. 
0.4, „Waba Maa 

werd kaotanud ja uina walutawat tal weel 
praegu. Mille peale Sigurgeir talle kaksküm-
mend konnakarpi pakkus. Seal ütles poiss: 

„Tahan ka sinu kam-konnakarpe." 
Sigurgeiril oli kümme kam-konnakarpi, 

mis ta arust ilusamad olid teistest mänguasja-
dest, mis ta elus iial näinud. Sellepärast pak-
kus ta poisile ühe nendest, selle, mis weidike 
lõhki oli. 

„Ei, kõik kam-konnakarbid", ütles poiss. 
„Hea küll, wõta, aga nüüd pead sa mulle ka 

andeks andma", ütles Sigurgeir, „sest nüüd ei 
ole mul enam midagi." 

Poiss nägi, et asi nii oli; ta wõis nüüd 
Sigurgeirile tõesti andeks anda, sest et sel 
enam midagi ei olnud. Ja andis talle siis an-
deks. 

Sigurgeir läks nüüd ema juurde ja andis 
temale kõik selle leppimisloo teada. 

„Nüüd pead sa ka Jumalalt andeks palu-
ma", wastas ema. 

Tema arust polnud seda tarwis, sest et ta 
selle eest juba kullalt oli ohwerdanud. 

^„Poiss sai kõik, mis mul oli — ka minu 
kam-konnakarbid — ja siis andis ta mulle an-
deks." 

„Aga kui keegi siud haaivab ja sulle siis 
inipalju kingib, et temale andeks annad, kas ei 
pea siis ka mina temale ka weel andeks and-
ma?" ütles tema. 

„Jar), aga armas Jumal ei ole ju selle 
poisi ema." 

„Ometi. Sel waese! poisil ei ole isa ega 
ema, sellepärast on armas Jumal ka ta ja ema 
ühtlasi. Kas sa ei usu, et ta pahane on, et sa 
poisile walu tegid?" 

Jah, kui armas Jumal poisi ema oli, siis 
pidi ta temaltki audeks paluma. J a tegi seda 
ka. Ja tema meelest oli ju mii iseäralik, et Ju-
mal poissi uii wäga armastas, et tema kam-
konnakarbid sellejuures ära unustas. 

Need mälestused woolasid kokku mõttega 
Solveigi peale, kuidas ta nii kurwalt ja waik-
selt istus ja kuidas ta teda oli haawanud ja 
hirwitanud. Selle patu lepitust ta ei tundnud. 
Kui ta teda ka eluaeg kätel kannaks siis oli see 
ainult ta kohus, ka siis, kui ta temale midagi 
paha ei oleks teinud. Ta mõtles tindlplekkide 
peäle walget, läbilaskjal paberil, plekkide peale, 
mis läbi lööwad, nii et neist mitmesugused ine-
tud kujud tekiwad. Õnnetu plekk jäi, süsimust, 
wastik, hääbumatu. Ei aidanud, et neiu talle 
andeks andis — Plekk jäi sellest hoolimata 
alles. (Järgneb.) 

Wäljaandja: Kirjastus „Areng". 
trükk, TallinnaH. 
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Persia shahil ott kuuskünnnendneli maakonda, mida walitftsid kubernerid. Suures 
troonisaalis Teheranis kattis põrandat hiiglawaip, mis oli jagatud 64 ruutu. Iga ruudu 
ehteks oli maakonna wapp. Suurte pidustuste ajal kogusid kõik kubernerid Teherani ja seisid 
troonisaalis oma maakonna ruudul. 

Nüüd juhtus aga, et shahh juure wõitis ühe maakonna. Puudus ruum waibal uue 
kuberneri jaoks. Shahh tahtis, et waip suuremaks ei kaswaks, ükski ruut ei wäheneks ja et 
ometi waip koos sisaks 65 ruudust, kus aset wõiksid leida kõigi 65 maakonna kubernerid. 

Kaua murti pead. Lõpuks tuli shahi juure juut, lõikas waiba neljaks ja õmbles ta 
uuesti kokku. Ning waata, waip oli sama suur, kuid koos seisis ta 65 ruudust, millest iga
üks oli sama suur, kui ivarenlgi. 

Kuidas lõikas juut waiba neljaks, et 64 ruudust sai 65 ruutu, ilma et waip oleks 
suurenenud wõi ruudud wähenenud? 

Lahendused tulewad saata 15. maini s. a. „Nomaam" talitusele (Tallinn, postkast 199); 
Õigete lahenduste saatjate nimed awaldatakse „Nomaanis" nr. 11. Nende wahel loositakse 
wälja 10 cksemplaari ilmuwast Eesti kaubandus-tööstusliku näituse juhtraatnatust. 

Hindmõisfaitfse nr. 7 laiendus. 
Kogemata on wälja jäänud, et seletused tulewad saata 1. maini s. a. „Nomaani" talitu

sele. Õigete lahenduste saatjate nimed awaldatakse „Nomaanis" nr. 10. Nende wahel 
loositakse wälja 5 ckseinplaari Eesti tööstus-kaubandusliku näituse puhul ilmuwast juhtraa-
matust. 

Jiindmõisiatuse lahendus 
Nr. 5. 

IV y j \ S\ sou. August Henrikson, Julie Hammel, Bernhard 

^\X J I Hwdrea, L. Iwanow, Selma Johanson, A. Janson, 
. / x l x ^ v I Selma Kegel, Wända Karro, Gerda Kippar, Walter 

/ W X I Kallas, Hans Korjus, Rudolf Ksberg, Jaanus Kaik, 
Niina Kuusik, E. Kurfeldt, P. Kinnas, Elwira Koik, 

' Õigetd seletusi saatsid: Margareta Kalda, Lydia Lust, Dimitri Lindorf, Fe-
Tallinnast: R. Bauert, Helmut Bode, A. Busch. lix Lintrop, Edm. Loorberg, J. Laas, Woldemar 

Hembit Berggrün, O. Baroni, August Betlem, Endel Muhk, Martha Mäng, Irma Moode, Erna Martin, 
Dehmann, Oskar Ernesaks, Rudolf Esko, Eleonoore G. Mürisep, Wilhelm Menuart, Hulda Moilow, 
Emann, Helmut Elken, Reinhold Hacker, Karl tzolz- Ferd. Massmann, August Möller, Woldemar Nurm-
meier, A. Heiswald, O. tzinsenberg, Hermann Thom- land, E. Nemwalz, Friedrich Pakmann, Johannes 

„Nomaani" talitusele — Tallinn, Niguliste tän. 16. 
Hindmolstatnse nr. 8 lanendus on järgmine: 

'Lahendaja nimi ja täielik aadress: 
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Kirjastus „HREHG 
Tallinn, Niguliste fän. 16. 
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« 
• Ajakirja wäljaandmine on seotud suurte raskustega, sest trüki-

kulud, paber, kaastöö tulewad tasuda suurtes summades.ja wiiwi-
tamata, kuna aga numbrid müügile lähewad ä condition, s. o. 
ilma et nende eest algul miski makstakse, waid ainult müügi kor- » 
rai. Nii tuleb siis summasid kokku ajada wäikestest rahadest, mis * 
mitmestsajast esitusest üle riigi saadawal. J 

Rohke hulk esitusi wõtab aga omale wabaduse ja jätab raha, « 
9 
« 

mille ärasaatmine talle wist kuigi suuri raskusi ei tee, isegi teise 
aastasse oma tarwitada, arwates, et summa, mis tema käes, nagu 
nii midagi ei tähenda. Kuid ometi on teada, et mitmestsajast « 
kohast saadaolevad paarituhandelised summad kokkuarwatuna $ 
annaksid kaunikese kapitaali, millega lehe wäljaandmine tuntawalt | 
oleks hõlbustatud. ® 

Mitmekordsed palwed, meeletuletused ja hoiatused on jäänud 9 
suurelt osalt tagajärjeta. Kordame oma tungiwat palwet awalikult: • 

Palume kõiki meie esitusi raha minewa aastast ja • 
tänawusest aastast (kuni nr. 6-ni wähemalt) ära saata • 
kuni 1. maini s. a. Wastasel korral oleme sunnitud 
lehte neisse müügikohtadesse, alates nr. 9, seisma 
panema. 

Oma lugejaid palume meid sel puhul wabandada ja lehte 
otsekohe talitusest tellida, mis puhul saadud raha otsekohe ära 
wõiksime tarwitada lehe suurte kulude tasumisel. 

Koigi wiiwitajate lahket wastutulelikkust loodab 

endises austuses 
Ci 
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Xniwu&tage afakitja 

„Olomaan'i" 
oma fttftattwfele? Saatke tnttawate aadressid pvoowinumbvitt saatmiseks 
„Vtomaant" taUtusetel 

Tekke seda ktndmötstatuse lakenduse saatmisel 1 



'Põder, Weltr. Hermann Palk, Gustaw Pohla, Aine 
Halmbach, Arthur Poomann, Ida Patsmann, A. 
Paris, Miralda Petersel, Rud. Rosenfeldt, Arthur 
Maija, Juta Reintam, Ellen Reismann, Johannes 
Reinhold, Renate Ringemann, Johannes SZerde, 
Alice Silberg, E. Somel, P. ,Simanlaher, J. SM-
-nas, Johannes Sesnverl, D. Timm, Elsa Tonska, 
'Wladimir Tönismann, A. Tomson, Elly Talina, 
Bernhard Uustalu, Rudolf Vessmann, C. Wall, Alf. 
'Wandman, Willem Wõsu. 

Tartust: Rosalie Hint, Karl Kerem, Adele Krahe, 
-Cara-Maimu Kaspar, ^Achilles", Emilie Masing, 

Mudolf Meindorf, Hedwig Puijat,, Johannes Paide, 
,HL. Patska, Hilda Remberg, Agnes Rezold, Ioh. Lo-
'genbitz, Herbert Summer, Anton Soni, Silvia Tulff, 
,3tud. Wõfchinsly. ' 

Wõruft: Nikolai Iwask, Ewald Leinbock. 
Petferift: Weera Kristowing, H. Kiinal, Olly 

/Neuland, A. Rätsep. 
Amblaft: Oskar Kerles; Kohtla-Iärwe: Ioh. Kül-

Hach; Otepääst: Juss Kabanowsky; Juhmist: H. Kuk-
lur, Emma Nipsust; Taageperast: Jaan Kurik; Ko-
Hilast: Hans Kaus, Martha Määr; Kärust: Artur 
Klem; Türi-AMkult: Albert Lorenz; Häiidemeestelt: 
Peeter Laredei; Põlwast: Adolf Matzin, A. Waino; 
Hallistelt: J . Petker; Kolga-Jaanist: Leopold Rosen-
berg; Sindist: H. Radik; Pritsuft: Meida Ramma; 
Liiwalt: H. Sarw; Rõngust: Ernst Tobber; Ristilt: 
'P. Tallenhof; Elwaft: Ioh. Teder; Riisiperest: R. 

Weroja; Loodist:, A. Allik; Mõisakülast: Ldy AKaja, 
Wambola Kalam, Mary Lilienblatt, Oskar Paalits;, 
Suure»Iaanift: Paul Adamson; Rakkest: Rud. Alber; 
Tapalt: Reinhold Baumann; Nõmmelt: Ilmar Edel, 
Ülo Konni, Elmar Kaha, F. Schmidt, K. Wendt; 
Kargulast: Hilda Hõrrak, Hilda Johannson; Kadri-
nast: Ernst Hansen; Mägistelt: Peeter Ilwes, Max 
Unt; Paatsalust: August Ilwes; Holstrest: Karl Kase-
mets; Simunast: Marie Köök; Iõgewalt:, „Wana". 

Narwast: Jakob Maas, Elias Reisberg, Oscar 
Rosenbusch. 
, Valgast: Jaan Dserve, Jaan Floss, «Randlane", 

J'. Urb. i , 
Wiljanbift: Luise Hiiop, A. Kukk, Arnold Sepp. 
Pärnust: Arthur Kase, Emmy Kangur, P. Koort, 

J . Palk, Hilda Poots, K. Siitam, 
lis, Ioh. Sepp, Paul Trautmann. : 

Haapsalust: Carl Weidenbaum. 
Kuressaarest: Mihail Mikk, Jüri Müller, A. Nel-
Rakwerest: Emilie Luik, Felix Tenneberg, A. 

Witsut, Oswald Zolk. 
ülalpool awaldatud lahendajate wahel toimepan-

dud loosimisel wõitsid igaüks ühe aastakäigu «Rõ-
maani" 1923. järgmised lahendajad: 

August B e t l e m — Tallinnast, Kristinentali 
tan. nr. 4, krt. 4. 

A r t h u r K l e i n — Kärust. 
Jo6 / ann L o g e n b i t s , — Tartust, Jaama 

tän. nr. 68. 
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hääletab iga mõtleja kodanik 
igas walimisringkonnas 

ainult 
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EESTIMAA TAIMEWOI 

TALLINN -REVAL 

KO KK 
on kõige parem 

taimewõi — lattawõi, 
Ja sisaldab üle 85% rasva ollust 
seega niisama toitev kui fcoorewõi, 

wiimasest aga poole odawam. 

Proowige ise „Kokka" ja otsustage siis. 
„Kokk"on s a a d a w a l igas kaup luses 

Tallinnas, teistes Eesti linnades ja alewites. 

„Koka" t e k a s wa lmis t ab neale seiie: 

paga r i t e l e ja köögi j aoks (praadimiseks ning 
küpsetamiseks) Eesli Kokowari, üle 90% raswaoliusi. 

Shoko laad i - ja kondiitriäridele— Kokoswõid 
dopoeltraffineeritud. 

Aadress: TALLINN, Allika iän. nr. 10. 
Kõnetraat 25-26. , ,=== 

Shokolaad Kaasmann & Ko- Kompwekid 

Shweltsi 
Piima 
Dessert 
Nolsetie : 
S i l v a <• 
Mignon 
Vaiiille 
Kalew jne. 

Tallinn,, Narwa maantee nr. 32 

Shokolaadi 
Karbi 

(shokolaadi) 
P a b e r i , 
Dessert 
Karamell 
Monpensier 
Marmelaad 
Pastillajne. 
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